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INTENDED USE / APPLICATION

Product fordisplay lighting and general use.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed
by an appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply.
Exercise particular caution. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated. Mounting diagram: see pictures. Product has a
protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric shock.
Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The
product can be connected to a supply network which meets energy quality standards as
prescribed by law. The type of the lamp used in the luminaire must be checked before assembling
and replacing the lamp. Use only lamps with parameters compatible with the ballast and ignition
module used in the luminaire. Do not touch the lamp with bare hands. Dirt can be removed with
a soft cloth dampened with spirit. After fixin Iamp in the luminaire make sure that it is properly
fastened, has no cracks or dirt. Lamp can onl{ e assembled in a luminaire with a frontal protective
shield. To maintain the proper IP protection level, the right diameter of the power cable should be
selected for the cable gland used in the product To maintain the proper IP protection level, the
right diameter of the power cable should be selected for the cable gland used in the product.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product can be used either indoors or outdoors. Product e«
feeding metal halide lamp. Product offers the possibility 0?
direction in one plane.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has
cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not cover
the product. Ensure free air access. Elements of the product become heated to a high
temperature. Place all the leads and elements mating with the fixture ensuring no contact with the
parts of the lighting system that become heated. The light source becomes heated to a high
temperature. Replacement of light source to be performed after the product cools down: see
pictures. Light sources with parameters provndecfm the manual must be used in the product.
Metal halide lamps need to be operating a few minutes before they reach a full luminous flux.
Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must be done when the
product has cooled down. It's forbidden to use the product with damaged protective cover.
Immediately refplace damafged lamp with a new one or stop using it. High pressure in the lamp -
there is a risk of explosion if it's jarred strongly or when it reaches the end of its life .
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

ated current.

Maximum power.

ase/holder. Metal halide lamp.

roduct meets the requirements of EU directives.

roduct can be used either indoors or outdoors.

ust-proof product. Protection against water jets provided.

P8: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots
and objects that it's illuminating.

P9: Class I. A product in which protection a?amst electric shock is provided not only by means of
basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit to which
protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.

P10: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.

P11: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P12: Thls labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical
equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as other waste
under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health,
and reciulre a special form of recycling/ neutrahslr&g Information on collection centres is provided
by local authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when
new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The
above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in"a given
country m;sg be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is
recom

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and
other material and non-material damage. For more information about Kanlux products visit
www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions.

ipped with supply ignition system
free adjustment of the illumination
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt zur Ausstellungsbeleuchtung und allgemeinen Verwendung.

MONTAGE _

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage
sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle
Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu
wahren. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich
aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Montageschema: s. Zeichnungen. Das
Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung
kann zu elektrischem Schlag fiihren. Vor der Ir i me muss_die ordnur
mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann an ein
Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt.
Vor der Installation und dem Austausch der Lampe muss der in der Leuchte verwendete
Lampentyp gepriift werden. Es sind Lampen mit Parametern zu verwenden, die der in der Leuchte
verwendeten stabilisierenden Ziindung entsprechen. Es ist verboten, die Lampe mit blo3en
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Handen zu beriihren. Verunreinigungen kann man mit einem weichen, in Spiritus getrdnkten
Tuch séubern. Stellen Sie nach der Montage der Lampe in der Leuchte sicher, dass die Lampe
richtig befestigt ist und keine sichtbaren Risse oder Verunreinigungen enthilt. Die Lampe darf nur
in einer Leuchte mit vorderer Schutzscheibe montiert werden. Firr die Einhaltung der richtigen
IP-Schutzart passen Sie den Durchmesser der Speiseleitung an den Durchmesser der im Produkt
verwendeten Durchfiihrungstiille an. Fiir die Einhaltung der richtigen IP-Schutzart passen Sie den
Durchmesser der Speiseleitung an den Durchmesser der im Produkt verwendeten
Durchfiihrungstdille an.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen-und/oder AuBenbereich. Das Produkt ist mit einer Zindanlage
der Metall-Halogenlampe ausgestattet. Das Produkt besitzt die Méglichkeit, die Leuchtrichtung
auf einer Ebene beliebig zu regulieren.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur mit
weichen und trockenen Stoffen séubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das
Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Teile des Produkts erwérmen sich
stark. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu
keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die Leuchtquelle
erwarmt sich stark. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts
durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in
der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Metallhalogenleuchten brauchen einigen
Minuten, um einen vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Re ullerung der Leuchtrichtung und/oder
der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen des Produkts erfolgen. Eine
Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzuléssig. Eine
beschadigte Lampe muss unverziiglich gegen eine neue ausgetauscht oder der Betrieb
unterbrochen werden. In der Lampe herrscht ein hoher Druck. Bei groBen Erschiitterungen oder
gegen Ende ihrer Lebensdauer besteht das Risiko einer Explosion.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN

MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Nennstrom.

P3: Maximale Leistung.

P4: Lampensockel / Leuchte. Metall-Halogenleuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6:Verwendung im Innen- und AuBenbereich.

P7: Staubdichtes Produkt. Geschiitzt gegen Strahlwasser.

P8: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den
beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P9: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch
zusétzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusétzlichen Schutzkreises dienen, an den
man die Schutzleitung der stationaren Versorgungsanlage anschlief3t.

P10: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen
sofort ersetzt werden.

P11: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
P12: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht
zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwi dlung droht eine Geldstrafe
Diese Produkte kénnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und
erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der
Unschédlichbarmachung. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen “die lokalen
Behérden oder die Verkiufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den
Verkéufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tibersteigt.
Die o.g. Prinzipien %Etreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen
Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Héndler unseres
Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann ua. zu Branden,
Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux
sind auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich. Kanlux S. A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem
Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinwesise resultieren.

DESTINATION / APPLICATION
Produit a I'éclairage des vitrines et aux destinations générales.
INSTALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner linstallation lisez le mode d'emploi.
Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d‘aptitude convenables.
Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchee. Il faut rester trés
prudent. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére a rendre
impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent. Schéma de lnstallation: voir
lesimages. Produit possede contact/borne de protection. Manque de raccordement du cable de
protecnon entraine le risque de commotion électrique. Avant la premiére mise en marche il faut
s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre
branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualite d'energie définis par
la loi. Avant de fixer ou dechanger la lampe il est a vérifier le type de lampe utilisé dans le
luminaire. Il est nécessaire d'utiliser les lampes dont les caractéristiques sont conformes au
systéme de stabilisation et d'allumage appliqué dans le luminaire. Il est interdit de toucher la
lampe a mains nues. Les saletés peuvent étre nettoyées a 'aide d'un chiffon mou saturé de I'alcool
éthylique. Aprés avoir mis en place lalampe dans le luminaire il est a s'assurer que lalampe est bien
fixée et elle ne possede pas de fissures visibles ou bien de saletés. La lampe nest a monter que
dans le luminaire avec le vitre frontal de protection. Pour maintenir le niveau approprié IP, le
diametre du cable d'alimentation doit étre adapté au diametre de la bobine de réactance utilisée
dans le produit. Pour maintenir le niveau approprié IP, le diamétre du cable d'alimentation doit étre
adapté au diamétre de la bobine de réactance utilisée dans le produit.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
Utiliser le produit a lintérieur et/ou a l'extérieur des locaux. Produit équipé du systéme
d'allumage-alimentant la lampe aux halogénures métalliques. Produit posséde la possibilité du
réglage libre de la direction de I'éclairage sur un plan.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Faire I'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement avec
les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir
le produit. Assurer |'accés libre de ['air. Eléments du produit se chauffentjusqua la température
élévée. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont & mettre en place de fagon
a ne pas permettre quils touchent les éléments du systéme d'éclairage se chauffant. Source de
produit se chauffe jusqu'a la température élévée. Faire changer la source de lumiére apres avoir
éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux
caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Lampes aux halogénures métalliques exigent
quelques minutes de fonctionnement pour atteindre le plein flux luminaire. Réglage de la
direction d'éclairage et/ou l'échange de la source de lumiérepeut étre éffectué aprés le
refroidissement du produit. Il est interdit d" utiliser le prodult sans le vitre ou avec le vitre de
protection endommagé. Une lampe endommagée doit étre immé 1t échangée pour une
neuve ou blen |I faut arreter de l'exploiter. Dans Ia lampe il y a une pression élevée, il existe un
risque d'explosi ux grandes secousses ou a la fin de sa durée de vie.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1: Tension nominale, fréquence.
P2: Courant nominal.
P3: Puissance maximale.
P4: Coulot / douille. Lampe a halogénure métallique.
P5: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE).
P6: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.
P7: Produit étanche a la poussiére. Protection contre les flots d'eau.

P8: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de
lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.
P9: 1 ére classe. Produit ot la protection contre la commotion électrique est assurée, outre
lisolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de protection
suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de linstallation
d'alimentation.
P10: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.
P11: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est
recommandée.
P12: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende,
étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre nuisibles pour
I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation
/de larécupération / du recyclage et de la neutralisation. Informations sur les points de ramassage
/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel
usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur
ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes concermnent le territoire de
I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en dgueur dans un pays
concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire
concemné.
REMARQUES / INDICATIONS
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux
incendies, aux bralures, alacommotion électrique, aux lésions physiques et aux autres dommages
matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque
Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com
Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du
présent mode d'emploi.
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DESTINACION / USO

Lamparas de iluminacion para escaparates y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion
debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la
alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Los cables de conexion deben ser
guiadas de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan
calentando. Esquema de instalacion: véase los dibujos. El producto posee el contacto / borne de
proteccion. La falta de la conexion del conductor de proteccién puede provocar el choque
eléctrico. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacién mecanica y conexion
eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacién que cumpla
con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente. Antes de instalar o
reemplazar una ldmpara/bombilla_hay que verificar el tipo de la lémpara usada en el
portalamparas. Hay que usar lamparas de parémetros conformes con el sistema de estabilizacion
ydei |?] icién aplicado. Es prohibido tocar la lampara con las manos desnudas. Se puede limpiar las
manchas con un pafio suave empapado de alcohol puro. Después de instalar una ldmpara/ una
bombilla en un portalamparas hay que asegurarse de su instalacion correcta y verificar, si no tiene
fisuras visibles ni manchas. Sélo se puede instalar la lampara/la bombilla en un portalamparas que
tiene un vidrio de proteccion en la parte delantera. Para mantener el grado IP correcto se debe
seleccionar el didmetro del cable de alimentacion segun el diametro del prensaestopas en el
producto. Para mantener el grado IP correcto se debe seleccionar el diametro del cable de
alimentacion segun el diametro del prensaestopas en el producto.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. El producto posee un sistema de encendido y de
alimentacion para lampara metal-halégena. El producto posee la posibilidad de cualquier ajuste
de la direccion de la luz en una superficie.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse el
producto. Limpiar sélo con un pafo suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No
tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los elementos del producto se calientan a una
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pantalla de cristal cascada. Una lampara/ bombilla que ya es dafnada debe ser reemplazada
inmediatamente por una nueva o hay que dejar de usarla. Dentro de una lampara/ una bombilla
hay presién muy alta; al agitarla o al final de su vida (til hay riesgo de explosién.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Corriente nominal.

P3: Potencia méaxima.

P4: Tmango / portaldmparas. Lémpara metal halégeno.

P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables.

P6: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones. Producto hermético al polvo. Proteccion
contra los chorros de agua.

P7: Producto hermético al polvo.

P8: El simbolo slgnlﬁca la distancia minima que puede tener un portalamparas (su fuente de luz)
desde el lugary objetos que ilumina.

Clase |l producto en el cual la proteccién contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del
als\amento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito adicional de
proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la instalacion permanente de
alimentacion.

P'IdO: Hady que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccion cascado
o danado.

P11: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan
de empaquetamiento.

P12: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y
electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comtn so pena
de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el medio
ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento / recuperacién /
reciclaje / neutralizacién. Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos
facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En
elcasodela comrra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo del
mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas normas
se refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el caso de otros paises hay que
observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el
distribuidor de nuestros productos en el pais re.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafos materiales y no materiales.
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina
web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacién de
recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto per l'illuminazione di esposizioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di consultare le
istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza.
Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare
cautela. E'necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con Ie
parti del prodotto soggette a risc Schema di i
prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo dl
protezione genera il rischio di scosse elettriche. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il
fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto puo essere collegato ad una
rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione. Prima
dellinstallazione e della sostituzione della lampada, verificare il tipo di lampade utilizzate nel
dispositivo di illuminazione. E' necessario utilizzare lampade i cui parametri siano conformi al
sistema di stabilizzazione - accensione utilizzato nel dispositivo. Non toccare la lampada a mani
nude. Lo sporco pud essere rimosso con un panno morbido imbevuto di alcool. Dopo aver
montato la lampada nel dispositivo, assicurarsi che la lampada sia ben fissata e che non abbia
lesioni o macchie visibili. Le lampade possono essere installate soltanto nei dispositivi con vetro di
protezione. Per garantire un adeguato grado di protezione IP, adattare il diametro del conduttore
di alimentazione al diametro d% passacavo installato nel prodotto. Per garantire un adeguato
grado di protezione IP, adattare il diametro del conduttore di alimentazione al diametro del
passacavo installato nel prodotto.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto & dotato di un sistema di
accensione-alimentazione della lampada ad alogenuri metallici. Il prodotto ha la possibilita di
regolare liberamente la direzione di illuminazione su un piano.

RACCOMANDAZIONID'USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con Il disinserita e dopo il ento del
prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti
chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. | componenti del prodotto si
riscaldano fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i componenti coor(Fnatl con l'apparecchio
devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di
illuminazione soggette a riscaldamento. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. La
sostituzione della fonte luminosa d dopoil to del prodotto. vedi
illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni.
Le lampade agli alogenuri metallici richiedono alcuni minuti di funzionamento per raggiungere la
piena potenza luminosa. La regolazione della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della
sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Non € ammesso
l'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Una lampada
danneggiata deve essere immediatamente sostituita con una nuova, o bisogna interrompere 'uso
del dispositivo. Nella lampada c una presswone elevata, per cui, a causa di forti sollecitazioni o per
scadenza di validita, vi & il rischio di esplo:
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale, frequenza.
P2: Corrente nominale.
P3: Potenza massima.
P4: Base / alloggiamento. Lampada agli alogenuri metallici.
P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P6: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno. Prodotto stagno alla polvere. Protezione contro
l'acqua corrente.
P7: Prodotto stagno alla polvere.
P8: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente
luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P9: Classe I. Prodotto in"cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con
lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione

supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto elettrico fisso.

P10: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro
di protezione.

P11: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dellambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da
smaltire.

P12: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono
essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere
dannosi per 'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero
/riciclaggio / neutralizzazione. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le
autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti
dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell‘area dell'Unione Europea. Nel
caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si
consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,
incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori
informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com
Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza
delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

@

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet til udstillingsbelysning og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske @ndringer. Lees venligst vejledning fer De begynder at montere.
Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen inden installation,
vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal udferes med saerlig forsigtighed.
Tilslutningskabler skal fores og leegges pa den made, at de ikke direkt skal berores af produktets
dele, der bllver varme Montageskema: se figurerne. Produktet er forsynet med en
sikringskl dning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk
stad. For produktet benyttes forste ganE kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og
tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et fors%nlngsnet, der opfylder
energikvalitetsstandarder ifalge loven. For lampen installeres og udskiftes, skal der kontrolleres,
hvilken lampetype ber anvendes i belysningsspotten. Man ber udelukkende anvende lamper
med parametrer, der svarer til det anvendet taending system. Lampen bor ikke bergres med bare
haender. Eventuelt snavs kan rengares med en ter biad klud med spiritus. Efter man har monteret
lampen, skal man tjekke om den er blevet monteret korrekt, og om den har eventuelle revner og
snavs. Lampen kan udelukkende monteres med en beskytte?sesrude For at opretholde korrekt
niveau af IP, diameteren af ledningen ber tilpasses til diameteren af kabelforskruningen, som
anvendes i produktet For at opretholde korrekt niveau af IP, diameteren af ledningen ber tilpasses
til diameteren af kabelforskruningen, som anvendes i produktet.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. Produktet er forsynet med en
teendings-og forsyningssystem for metahalogenlampe. Produktet er forsynet med en fleksibel
regulation af belysningsretning i en flade.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid strommen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse pdbegyndes.
Rengor udelukkende med en tor blod klud. Ingen kemiske rengoringsmidle kan anvendes.
Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktets komponenter bliver varme. Alle
ledninger og komponenter ved proguktel ber placeres pa en sadan made, at de ikke mé vaere i
direkt kontakt med disse belysningssystems dele, der bliver varme. Lyskilde bliver varm.
Udskiftning af lyskilden bor foretages efter produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend kun
lyskilder som passer til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage.
Det tager et par minutter for en metahalogenlampe far en fuldstaendig I{) sstrom. Regulering af
lysretningen og/eller udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver kaligt. Produktet
ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nar den er skadet. Skadet lampe ber straks udskiftes
til en ny lampe eller man ber stoppe med dens anvendelse. | lampen opstér der hgjtryk, derfor ved
kraftige rystelser eller til slutning af dens lavetid kan der opsta risiko for eksplosion.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending, frekvens.

P2: Nominel strom.

P3: Maksimal kraft.

P4: Bundstykke / indbygning. Metahalogen lampe.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

Pé: ‘;(an anvendes bade indvendigt og udvendigt. Produktet er stovteet. Beskyttelse mod kraftigt
vandsprojt.

P7: Produktet er stovteet.

P8: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding (dens
lyskilde) og belyste genstande.

P9: Iklasse. Produktet er forsynet med en isolering som b mod elektrisk
sted, og med yderligere slkkerhedsmldler i form af en yderligere beskyttelseskreds, som skal
tilsluttes til en (Vstfors ningsinstallation.
P10 Man ber straks uc?’shfte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller beskyttelsesglas.

temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estan en contacto con el port
hay que instalar de tal mamera que no se pongan en contacto con las partes del sistema de
alumbrado que se calientan. La fuente de luz se calienta a una temperatura muy alta. Cambiar la
fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los
parametros indicados en este manual de instrucciones. Las ldmparas de metal halégeno requieren
algunos minutos de trabajo para alcanzar plena luz. Ajustar la direccién de la luz y/o cambiar la
bombilla después del enfiriamiento de la lampara. Es inadmisible usar el producto sin o con una

FOLD

: Omg graenser, for hvilke kan pvoduktet%)l ive udsat.
MILJ¢BESKVTTELSE
Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
P12: Symbolet angiver, at det er nczsdvendlgi< at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr
selektivt. Produkter med dette symbol méa ikke behandles som husholdningsaffald. Sadanne
produkter kan vare miljo- og sundhedsskadelige, derfor bor de segregeres, bortskaffes og
genvindes pa en sarlig made. Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine

FOLL

FOLD

lokale myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren.
Man ma ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren. Neerveerende regler
gaelder for EU-lande. | tilfaelde af andre lande ber man overholde de regle, der geelder i dette land.
Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrgde
ANMERKNINGER/ INSTRUKTIONER

JIagt\E anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens skoldninger,
elektrisk sted, fysiske skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere informationer om
Kanlux pvodukler kan findes pgwww kanlux.com
Kanlux pétager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.

(L)

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor tetnonstellings verlichting en algemeen gebruik.
MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie. Men
moet bijzondere vorzichtigheid houden. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze
niet in concaakt komen met warm wordenen 3elen van het product. Montagebeeld: kijk

FOLL

pari minuutin aikaa kunnes ne den Jjunnan
saatod ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteenjaahtyessa Eisaaka tuotetta sen suojalasin
vaurioituessa tai puuttuessa. Vauriotettu lamppu on valittomasti vaihdettava uuteen tai
poistettava se kokonaan kéytostd. Lampussa muodostuu korkea paine, joka voi réjéhtaa kovista
iskuista aiheutuen tai sen elinidn Ioppuvalheessa

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Nimellisvirta.

P3: Suurin teho.

P4: Kahva / kotelo. Monimetallilamppu.

P5: Tuote téyttaa EU: n direktiivien vaatimuksia.

P6: Soveltuu seka sisé ettd ulkokéyttoon.

: PBlytiivis tuote. Suojaus valuvaa vettd vastaan.

Merkki viittaa pienimpéaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden valiseen
etalsyyteen

P9: I luokka. Tuote, joka paitsi séhkaiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu myos
suojajohtimella ja johon on kytkettava sahkdverkon suojajohdin.

P10: Haljennut tai vat
P11: aristold

afbeelding. Product heeft beschermings raakpunt. Geen aansluiting van beschern

dreigt met verlamming door de stroom. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en
elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding
die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Voor instalatie en wisseling
van lamp moet men typ van de Iamp kennen, die gebruikt is in lichtbron. Men moet lampen
gebruiken, die bruikte in lichtbron en ontstekingle systeem.
Contact metde lamp met blote hand’en verboden. Vuil kan worden gereinigd met een zachte
doek gedrenkt in alcohol. Na montage van de lamp in lichtbron kijk op de lamp goed monteert is
en of ze geen zichtbare breuken en vuilnissen heeft. Lamp kan monteert werden alleen in
bronnen met voorbeschermingsglas. Om de juiste graad van IP te behouden dient men de

1 alue, johon tuote voi altistua.

YMPARISTONSUOJELU
Pida huolta ympéristosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisia j&

P12: Tama merkinta tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava. Nain merkltty
laitteita ei saa heittda talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet saattavat cda
haitallisia ympéristélle Ja terveyde\le sekd vaativat erityistd kasittely-, talteenotto-, kierrétys-tai
iset tai samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat

|o|tunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittdmésti vaihdettava.

FOLL

ochranného vedeni miize vést ke zranéni elektrickym proudem. Pfed prvnim poutzitim se qustll
zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojent jsou spravné provedené. Vyrobek méze byt
pipojen k takové napdjeci siti, které splfiuje standardni jakostni normy podle predpist. Pred
instalaci a vyménou lampy je nutné ovéiit “typ lampy pouzivany v objimce. Je nutné pouzivat
lampy se shodnymi parametry s pouzitym v objimce stabiliza¢né-zazehovym systémem. Je
zakazano se dotykat lampy rukami. Necistoty lze Cistit mékkym hadfikem navihéenym v lihu. vV
ramci montaze lampy v objimce se ujisti, zda je lampa spravné pfipevnéna a zda nema viditelné
praskliny a necistoty. Lampu |ze namontovat pouze do objimky s grednlm ochrannym sklem. Pro
dodrzeni pfisluiného stupné IP vyberte prumér napdjeciho kabelu podle priméru kabelové
Eruchodky pouZité na produktu. Pro dodrzeni pfislusného stupné IP vyberte priimér napéjeciho
abelu podle priméru kabelové priichodky pouzité na produktu.
FUNKCNIVLASTNOSTI
Vyrobek pouzivat uvnitf a/nebo vné mistnosti. Vyrobek je vybaven zazehové-napéjecim
systémem kovohalogenovou lampu. Vyrobek ma moznost libovolné regulace sméru sviceni na
jedné trovni.
POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA
Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit vyhradné
jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat che ke cistici prostredky. Nezakryvat vyrobek.
Zajistit volny prisun vzduchu. Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké teploty. Vsechna vedeni a prvky
spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se ¢astmi
systému osvétleni. Svétleny zdroj se zahfivé do vysoké teploty. Vyménu svételného zdroje provést
po vychladnuti v{‘robku izilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi
v navodu. Kovohalogenové osvétleni k dosazeni plného svételného paprsku musi pracovat
nékolik minut. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po
ochladnull vyrobku. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla.

tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan myos palauttaa myyjalle ) samassa
médrin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote. YIla mainitut saannot ovat volmassa Euroopan
unionin alueel\a : Muissa maissa_on lair

diameter van de voedingskabel'aan de diameter van de, in het product gebruikte kabeldoorvoer,

aan te passen. Om de juiste graad van IP te behouden dient men de diameter van de

voedingskabel aan de diameter van de, in het product gebruikte kabeldoorvoer, aan te passen.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen. Product is uitgevoerd met net voor

metaalhalogene lamp. Product heeft mogelijkheid van onbepaalde aansteling van branden

richtingen in een vlakte.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

©Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Schoonmaken alleen

met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product nie

verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product elementen verwarmen zich tot hoche

temperaturen. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten zo aangezet

worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van belichtin f?(s systeem.

Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van

groduct kijk beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in
edlieningsboekje paramerten. Metaalhalogene lampen heben paar minut nodig om volle

lichtstrom te bereiken. Regeling van licht richtingen en / of wisseling van lichtbron moet na

product afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde

beveiligingsglas. Beschadigde lamp zo snell mogelijk uitwisselen of stoppen met gebruik. In de

lamp is hoge druck,bij grote bevingen of bij haar levenseind,is er een risico op explosie.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Ingangsstroom.

P3: Max. kracht.

P4: Heft/ montuur. Metaalhalogeen lampe.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P7: Product dicht tegen stof. Bescherming tegen stroom water.

P8: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht

plaatsen en ojekten.

: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings circuit tot welke
moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P10: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, Scherm of beschermglas.

P11: Temperatuur bereik van omgeving, waar het product werkt.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

P12: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische
goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal
goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze
hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Informaties over
verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte
producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe
producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels
gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die
in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP / BUZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
informaties overEroducten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden. Kanlux S.A. kan
niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze
instructie.

=

JANDAMAL / ANVANDNING
Produkten &r avsedd for utstéliningsbelysning och allménna dndamal.
MONTERING
Med forbehall for tekniska fora . Las igenom bruksar fére montering. Montering
ska utforas av beharig person. Alla handllngar ska utforas meJ spanningen avstdngd. laktta
sarskild forsiktighet. Placera anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de
delar av produkten som blir varma under drift. Monteringsritning: se illustrationer. Produkten &r
forsedd med en jordplint. Underlatenhet att utféra anslutning till extern skyddsjord medfor risk for
elektriska stdtar. Kontrollera fére forsta anvandning att den mekaniska infastningen och den
elektriska anslutningen har utférts pa ett korrekt satt. Produkten far kopplas till ett matningsnét
som u?pfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet. Fore installation och byte av lampa
kontrollera vilken lamptyp som passar i armaturen. Anvand lampor med parametrar som ar i
samsvar med det stabiliserings-och tandsystem som finns installerat i armaturen. Det &r forbjudet
att rora lampan med bara hander. Smuts kan rengdras med en trasa fuktad med alkohol. Efter
montering av lampan i armaturen, se till att lampan &r korrekt placerad, och har inga synliga
s rickor eller nedsmutsmn?ar Lampan far endast monteras i en armatur med ett framre

skyddsglas. ra rétt IP-grad vél] matningskabel med diameter samma som diameter pa produktens
forskruvning. For att bevara ratt IP-grad valj matningskabel med diameter samma som diameter
pa produklens forskruvnlng

UNKTIONELLA SARDRAG

Produkten ar avsedd for i inom- eller utomhusanvéndning. Produkten &r férsedd med ténd-och
n for lampa.  Produkten” ger mgjlighet att fritt kontrollera

belysningens riktning i ett

REKOMMENDATIONER F¢ R DRIFT/ UNDERHALL

Utfér underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. Fér rengéring anvand

endast mH'uka och torra dukar. Anvénd inga kemiska rengéringsmedel. Tack inte ver produkten.

Sakerstall god luftcirkulation. Delar av produkten nar hdg temperatur under drift. Alla ledningar

och delar som fungerar tillsammans med armaturen bér placeras sa, att de inte kommer i kontakt

med de delar av belysningssystemet som bllr varma under drift. LJuskaIIan nar hég temperatur

under drift. Utforbyle av ljuskalla efter att p har svalnat: se Anvénd ljuskalla
med jes i bruk lampor behéver langre drifttid for

att uppna fullt IJusﬂode Vanta tills produiten svalnar innan du justerar belysningsriktningen

och/eller byter ljuskéllan. Det &r inte tilldtet att anvanda produkten utan eller' med ett sprucket

skyddsglas. Ersatt skadad lampa omedelbart med en ny eller sluta anvénda den. Det &r hogt tryck

ilampan, vid stérre skakningar eller i slutet av lampans liv finns det risk for explosion.

FGRKLARING AVTECKEN OCH SYMBOLER

Markspanning, frekvens.

P2: Markstrom.

P3: Maxeffekt.

P4: Skaft / sockel. Metallhalogenlam

P5: Produkten Gverensstammer medpkraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

P6: Fér anvéndas bade inom-och utomhus.

P7: Dammtitt. Skydd mot vattenstralar.

P8: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskéllor) och ytor och foremél

som ska belysas.

P9: Klass I. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundldggande

isolering och extra sékerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en extern skyddsjord

ska anslutas.

P10: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skydds?( s.

P11: tT)esmpevatummvéde av omgivningen som produkten kan utséttas for.

MILJ

Ta hand om miljén. Vi rekommenderar kllsortering av forpackningsavfall.

P12: Detta marke visar ndvandigheten av separat insamling av férbrukade elektriska och

elektroniska produkter. Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor

tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga fér miljn och manniskors

halsa, de kréver sarskilda former av behandling / &tervinning / dteranvéandning / bortskaffning. For

information om insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter eller aterforsaljare av sadana

enheter. Koper man en ny produkt, kan forbrukade enheter ocksé lamnas hos éterforsaljaren med

forbehallet att antalet produkter man vill limna inte &verskrider antalet képta enheter av samma

slag. Dessa regler géller inom Europeiska Unionens omréde. For andra lander galler juridiska

beslammelser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsaljaren i ditt

ANMARKNINGAR/ANVISNINGAR
Underlatenhet att folja rekom
brannsar, elektriska stotar,
Ytterligare i om Kanlux méa
Kanlux S.A. bar inget ansvar for konsekvenser av
denna bruksanvisning.

erna i denna bruksanvisning kan leda till t. ex. brand,
samt andra icke-materiella skador.
finns pa: www.kanlux.com
atenhet att folja

\dationerna i
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TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu esillepano- ja yleistarkoituksiin.
ASENNUS
Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista.
Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitdisi suorittaa asennuksen. Kaikkia
toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti.
Liitantdjohtoja on asennettava niin, ettd estetaan niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin
osiin. Asennuskaava: katso kuvat. Tuote on varustettu suoj lii lla

n puuttuessa syntyi sahkoiskuvaara. Ennen kéyttéonottoa varm\sla, ettd kiinnitys ja
iténtd on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettdva ainoastaan sellaiseen s&hkoverkkoon,
joka tayttdd laissa madrattyja sahkéstandardeja. Ennen lampun asentamista ja vaihtamista on
1 lampun tyyppi. On kaytettava valaisimeen rakennettuun

tysjarj toimivia lamp Fu ja. Ei saa koskea

Iamppua paljam kasm Likaa on puhdistettava pehmeél pirtulla kosteutetulla kankaalla. Lampun
asetettua valaisimeen varmista, etté se on kiinnitetty oikein, eiké sen palla ole nakyvia halkeamia
tai likaa. Lamppu soveltuu asennettavaksi ainoastaan etusuojalasilla varustettuihiin valaisimiin.
Oikean IP-luokan sdilyttamiseksi virransybttokaapelin halkaisija tulee valita tuotteessa olevan
kaapelin  sisaanvientiholkin  halkaisijan ~ mukaan. Oikean IP-luokan  sailyttamiseksi
virransyottkaapelin halkaisija tulee valita tuotteessa olevan kaapelln sisaanvientiholkin
halkaisijan mukaan.
OMINAISUUDET
Tuote on tarkoitettu sisé-ja/tai ulkoka n. Tuote on varustettu monimetallilampun sytytys-ja
syottojarjestelmalla. Tuotteen valon suunta on vapaasti saadettavissa yhdella pinnalla.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jé&hdyttya. Puhdista tuotetta
ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia puhdistusaineita. Al peitd
tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit kuumentuvat huomattavasti. Kaikki
valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin, etteivét ne joudu kosketuksiin
valaistusjarjestelman kuumentuvien osien kanssa. Valonlahde kuumentuu huomattavasti.
Valonlahteen vaihtoa on suoritettava tuotteen jadhdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kaytettava
tassé annettujen 1 mukaisia Mor it vaativat
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teyttd jélleenmy
TIEDOT/ OHJEET

Taman kayttoohjeen maardyksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,
séhkoiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisétietoja
Kanlux-merkkisisté tuotteista Idytyy osoitteesta www.kanlux. com.
Kanlux SA. ei ole vastuussa taman d 1
seuraamuksista.

onnista johtuvista

ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER

Produkt til utstillingsbelysning og generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen fer du begynner montasjen. Montasjen ber

utfores av en berettiget person. Alle handlinger foretas med stremforsyning slatt av. Veer ekstra

forsiktig. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp.

Monteringsskjema: se bilder. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende

tilkoblingav sikkerhetsledning kan medfare elektrisk stot. For forste bruk kontroller at produktet

er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som

ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi. For du installerer eller bytter ut lampe, sjekk

hvilken type | Iampe som erbrukti belysningskapsllngen Bruk lamper med parametre som passer

for g tennir rukt i kapslingen. Ikke ta pd lampen med bare hender.

Skltne overflater kan rel PJWGS med en myk klut med sprit. Etter & ha festet lampen i kapslingen,

undersok om lampen er festet pd en riktig méte og ikke har synlige sprekker eller skitne overflater.

Lampen kan kun monteres i kapslinger med et sikkerhetsglass foran. For & opprettholde den

riktige IP-graden, m& man tilpasse diameteren pa stromledningen til diameteren av den

elektroniske gllmnenneren som er brukti produktet For & opprettholde den riktige IP-graden, ma

man tilpasse 1 av den elektroniske glimttenneren

som er brukt i produktet.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders og/eller utenders. Produktet er utstyrt med et tennings-og

forsyningssystem til metallhalogenlampe. Lysretningen kan fritt justeres i én plan.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stramforsyning slatt av og nar produktet er avkjelt. Renses kun med delikate

og tarre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for fri luftsirkulasjon.

Produktets elementer varmer opp til hoy temperatur. Alle ledninger og elementer som fungerer

sammen med holder skal plasseres slikat de ikke bergrer belysningssystemets elementer som

varmer opp. Lyskilde varmer opp til hay temperatur. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se

bilder. Produktet brukes med Iyskllder med parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogen-

lamper trenger et par minutter for de full lysstrom. L justeres og/eller

lyskilden byttes nar produktet er avkjolt. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke

brukes Bytt umiddelbart en adelagt lampe ut med en ny eller stopp & bruke den. Det er haytrykk

mpen. Det er eksplosjonsfare ver kraftig risting eller mot slutten av lampens levetid.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Nominal stmm

P3: Maksimal effel

P4: Sokkel/holder Metallhalogenlampe

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Kan brukes gg le innenders og utenders.

P7: Stovtett produkt. Besktyttelse mot vannstremmer.

Pg a\{mbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og

objekter.

P9 Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med baslslsolasjon og ekstra

sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkert som fast forsyningsir

sikkerhetskabel mé koples til.

P10: @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

P11: Temperaturspenn som produktet kan tale.

MILJGVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P12: Denne markeringen viser at det er nadvendig & sortere brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike produkter

kan vaere miljg-og helsefarlige og krever speslell bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering /
1om slike finner du hos lokale myndigheter eller selgere av

slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren ndr man kjoper et nytt produkt i antall som

ikke overstiger antallet det nye k]m’:te utstyret av samme typen. De ovennevnte reglene angér kun

Den europeiske union. For andre land bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende Tand. Vi

anbefaler 4 ta kontakt med var distributer i et gitt omréde.

KOMMENTARER /TIPS

Folger man ikke ar i denne bruksar

elektrisk stot, fysiske skader og andre

Kanlux produkter finnes pd www.kanlux.com

Elanf\ulx S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke

le fulgt.

kan det fore f.eks. til brann, brannsar,
skader. Mer ir on om

(P ]

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb do o$wietlenia wystawowego i ogdlnego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie[-(z instrukdja.

Montaz powinna wykonac¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci

wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢. Przewody

przylaczeniowe “nalezy poprowadzi¢ w _taki “sposéb, aby uniemozliwi¢ ich zetkniecie z

nagrzewajacymi si¢ czesciami wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje. Wyréb posiada

styk/zacisk ochronny. Brak podiaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem

elektrycznym. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do raW|d00wego mocowania

mechanicznego i podfaczenia elekirycznego. Wyréb moze yc prz. czony do sieci zasilajacej,

ktoéra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Przed instalacja i wymiang lampy

nalezy sprawdzlc typ lampy stosowany w oprawie oswietleniowej. Nalezy stosowa¢ lampy o

%odn ych z w oprawie ukfadem stab\llzac&/ﬁno zaptonowym. Nie

wolno dotykac lampy gotymi rekoma. Zabrudzenia mozna wyczysci¢ miekka szmatka nasaczong

spirytusem. Po zamontowaniu lampy w oparawie upewnij sig, czy lampa jest prawidlowo

zamocowana i nie poslada widocznych pekniec oraz zabrudzen. Lampe mozna montowac tylko w
oprawie z przednig szyba ochronna. Dla zachowania w'asclwego st(y)nla IP nalezy dobra¢

$rednice przewodu zasil ancego do $rednicy dtawicy zastosowanej w produkcie.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrob uzytkowa¢ wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen. Wyréb wyposazony jest w uktad

zaptonowo-zasilajacy lampe metaloha\ogenkowq Wyréb posiada mozliwos¢ dowofnej regulacji
kierunku swiecenia w jednej pfasz¢

ZALECENIA EKSPLOATACVJNE/ KONSERWACJA

Konserwacjg wykonywac przy odfaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢ wytacznie

delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywa¢ chemicznych $rodkow czyszczacych. Nie zakrywa¢

wyrobu. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Elementy wyrobu nagrzewaja sie do wysokiej

temperatury. ielementy ujace z oprawa nalezy umiescic tak by nie

dopusci¢ do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego. Zrédto $wiatta

nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wymiane Zrodfa $wiatta wykonac po wystygnieciu

wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrédfa $wiatta o parametrach podanych w

instrukgji. Lampy metalohalof;enkowe meagan kilku minut pracy do osiagniecia petnego

strumienia $wietinego. Regulacje kierunku $wiecenia i/lub wymiane Zrodia $wiatta nalezy

wykonac po wystygnieciu wyrobu. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z peknietg

szybka ochronna. Uszkodzong lampe nalezy bezzwlocznie wymieni¢ na nowa lub zaprzestac

eksploatacji. W lampie wystipu e wysokie cisnienie, przy duzych wstrzasach lub pod koniec jej

Zywotnosci, istnieje ryzyko eksplozji.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Prad znamionowy.

P3: Moc maksymalna.

P4: Trzonek / oprawka. Lampa metalohalogenkowa.

P5: Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.

P7: Wyréb pytoszczelny. Ochrona przed strugami wody.

P8: t/mbol oznacza minimalng odlegto$¢ jaka moze mie¢ oprawa oéwietleniowa (jej zrodta

SWIat fa) od miejsc i obiektéw oswietlanych.

Klasa |. Wyréb, w ktorym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja
podstawowq, dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu ochronnego
do ktdrego nalezy podiaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji zasilajacej.

P10: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronna.
P11: Zakres temperatury otoczenia, na ktora moze by¢ narazony wyréb.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecami segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P12:  Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzgtu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna
wyrzuca¢ do zwyklych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla
Srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegélnosci
odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Informacje na temat punktow zbierania/odbioru
udzielajg wtadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez
oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy
kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotyczlobszaru Unii Europejskiej. W
przypadku innych panstw nalezy stosowac prawne regulacje obowiazujgce w danym kraju.
Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecer niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru,
poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazer ﬁzyan&/ch oraz innych szkéd materialnych i
niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
niniejszej instrukgji.
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URCENI/ POUZITI

Vyrobek urceny pro osvétleni vyloh a podobnych.
INTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montdZe se seznam s névodem. Montaz by méla
provadet opravnénd osoba. Veskeré ¢innosti provadét pfi vypnutém napéjeni. Je nutné dodrzet
ostrazitost. Napdjeci vedeni nuto vést takovym zplisobem, aby se nedotykalo téch ¢asti vyrobku,
které se nahtivaji. Schéma montaze: viz ilustrace. Vyrobek mé bezpecnostni svorku. Absence

FOLD

lampu je nutné bezodkladné zaménit novou anebo prestat pouzivat. V lampé je
vysoky tlak, pfi velkych otfesech anebo ke konci obdobi jeji trvanlivosti existuje riziko exploze.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napetl frekvence.

P2: Nominalni proud.

P3: Maximalni vykon.

P4: Patice / objimka. Kovohalogenové lampa.

P5: Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Lze pouzivat vné i uvnitf.

P7: Vyrobek utésnény proti prachu. Ochrana proti silné tryskajici vodé.

P8: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou maze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a
osvétlovanych objekt.

P9: Trida |. Vyrobek, v némz ochranu pfed trazem elektrickym proudem, vedle zékladni izolace,

jistuji dodatecné bezpecnostni prostiedky v podobé dodatecného jisticiho obvodu k némuz je
nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napdjeciinstalace.
P10: Je nutné okamzité vyménit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor.
P11: Rozsah teploty prostredi, v némz se vyrobek mize nachazet.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Dbej o ¢istotu a Zivotni prosttedi. Doporuc¢ujeme tfidéni poobalovych odpadkd.
P12: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tiidéného opotiebovaného elektro zbozi. Takto
oznacené v&/robky nelze vyhazovat spolu delnyml odpadkg nedodrzeni tohoto zakazu bude
tresténo pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi byt zvlast zracovavény,
utilisovény, niceny. linformace o mistech sbéru takovych produkti poskytuji mistni tfady anebo
prodejce tohoto zbozi. Spotfebované zbozi mlize byt také predano prodejci, v pfipadé nakupu
nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla
se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drZet se predpisi tam platnych. V dané
oblasti doporu¢ujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.
POZNAMKY / DOPORUCENI
Nedodrzovani pokynu tohoto navodu mize zapiicinit pozar, opafeni, zranéni elektrickym
proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné kody. Dalsi informace o vyrobcich znacky
Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux'A.S. neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto navodu.
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URCENIE / POUZITIE
V)'frobo,k  pre vitrinové osvetlenie a na véeobecné poutzitie.

Technlcke zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montéZi sa obozndmte s nivodom. Montéz by
mala vykondvat patricne opravnend osoba. Vietky kony vykonévajte pri vypnutom napajani.
Zachovajte zvlastnu opatrnost. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, agy sa zabranilo ich
kontaktu s zahrievajlcimi sa prvkami vyrobku. Schéma montaZe: pozri obrazky. Vyrobok je
v%/ aveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi drazom

ektnckym pradom. Pred prvym pouzitim sa ubezpelte ohladne spravnosti mechanického
upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit do elektrickej siete, ktoré splfia
prévne urcené kvalitativne energetické Standardy. Pred instaléciou a vymenou lampy j d] je treba
skontrolovat druh lampy pouzivany v svietidle. Treba pouzivat lampy s parametrami zhodnymi so
stabiliza¢no-; zaparovacou sustavou pouzivanou v svietidle. Lampu sa zakazuje dotykat holymi
rukami. Necistoty je mozné vycistit mékkou handri¢kou navlhéenou v liehu. Po namontovani
lampy v svietidle sa uisti, ¢i je lampa spravne pripevnend a nema viditelné prasknutia a znecistenia.
Lampu je mozné montovat len v svietidle s prednym ochrannym sklom. Pre dodrZanie prislusného
stupria IP vyberte priemer napéjacieho kablu podla priemeru kablovej priechodky FOLIZIteJ na
Erodukte Pre dodrzanie prislusného stupia IP vyberte priemer napdjacieho kablu podla priemeru

ablovej prlechudky pouzlteJ na produkte.

VLASTNO!

Vyrobok na pouzme vnum a/alebo vonku miestnosti. Vyrobok je vybaveny zapalovanim -

napajanim metal halogenoveho svietidla. V§robok ma moznost Iubovv{neho nastavenia smeru

svietenia v jednej ploche.

POKYNY K PREVADZKE /UDRZBA

Udrzbu vykonavajte pri ‘odpojenom napdjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou a

suchou tkaninou. Nepouzivajte chemicke ¢istiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte. Zabezpecte

volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaju do vysokej teploty. Vietky vodice a siciastky

spquFracu)uce so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajiicimi sa castami

osvetlovacieho systému. Sveteln{( zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vymenu zdroja svetla

prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vo vyrobku pouznvajte svetelné zdroje s

Earametraml uvedenymi v ndvode. Metal halogénové svietidld vyZaduju niekolko mindt prace
'm dosiahnu dplny svetelny tok. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja

vykonavajle az po vychladnuti vyrobku. Nepripustné je uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym

ochrannym skielkom. Poskodent lampu je treba ihned'vymenit na novu alebo prestat pouzivat.V

Iampe sa nachadza vysoky tlak, pri velkych otrasoch alebo koncom jej Zivotnosti existuje riziko

explozie.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Menoviy prud.

P3: Maximalny vykon.

P4: Pética / objimka. Lampa kovovo-halogénkova.

P5:Vyrobok splita poZiadavky Smernic Eurépskej dinie (EU).

P6: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.

P7: Prachotesny vyrobok. Ochrana proti vodnému pri

P8: Symbol znamena minimélnu vzdialenost, ktort svlelldlo (jeho zdroje svetla) méze mat od

osvetlovanych miest a objektov.

P9: Triedal. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianuté, okrem

zékladnej izoldcie, pouzitim dodatocnych bezpecnostnych “optreni v podobe pridavného

ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodi¢ staleho napajania.

P10: Okamdite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.

P11: Rozmedzie teploty okolia, ktorému moze byt vyrobok vysteveny.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbaijte na ¢istotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

P12: Toto oznalenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a

elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do

obycaj JICh kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky moézu byt 3kodlivé Zivotnému

prostrediu a fudskému zdraviu, vyZaduju $pecidlnu formu spracovania / spatného ziskavania /

recyklingu / utiliz

Informécie o miestach zberu/odberu poskytujd miestné orgény a predajci
tohto druhu techi Opotrebovana technika méze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade
nakupu nového vyrobku v mnozstve nie va¢siom ako nova kupovana technika rovnakého druhu.
Tieto zasady sa tykaju Uzemia Eurépskej tnie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulacie
platnév dane] kra]lne Odportica sa kontaktovat distribttora nasho vyrobku na danom tizemi.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu moze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, Grazu
elektrickym pridom, telesnym drazom a dalsim hmotnym a nehmotnym $kodam. Dodato¢né
informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nésledky vypl; ez driadenia sa pokynom tohto
néavodu.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
A termék felhasznalhat6 a kirakatok r
SZERELES
Miiszaki valtozds fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatét. A szerelést csak az
égezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt dram mellett kell
igényel! Az ¢ gy kell vezetni, hogy
ezek ne érintsék a termék atheviilé elemeit. Telepitési leir: sd: abrak. A termék rendelkezik a
védécsatlakozo kapoccsal/ véddérintkezovel. A veddvezeték csatlakoztatdsanak a hianya villamos
aramiitést okozhat. Az elsé hasznélat el6tt ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos
Bsszekdtés megfelelosse ét. A termék kapcsolhat6 a jogszabélyban meghatérozott mindségi
A lampa szerelése és cseréje el6tt ellendrizze a
buvkolatban hasznalt Tampa tlpusat Csak a burkclalban alkalmazott " stabilizalo - ?(yujlc
rendszernek ldmpékat hasznélja. A lampat puszta kézzel
érinteni tilos. A szennyezédéseket a szesszel benedvesltett puha ronggyal lehet eltavolitani. A
lampa a burkolatba val6 szerelése utén ellendrizze, hogy a lampa helyesen van beszerelve, és
nincsenek rajta lathato repedések vagy szennyezédések. A lampét csak a front védéiiveggel
felszerelt burkolatba szabad szerelni. Az IP megfeleld szintjének fenntartasa erdekeben a
éhez keII i a atmg Az IP

megfelelo szmtjenek fenntanasa  érdekel a tomszelencehez kell

ahoz és altalanos rer

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék kiiltéren és/vagy beltérben hasznalhato. A termék el van latva a fémhalogén lampat
gyujto-taplalo rendszerrel. A termek rendelkezik a vilagitasi irany tetszéleges,egy sikon tortené
szabélyozasanak a lehetéségével.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehtilése utan kell végezni. Tisztitas kizardlag
finom és széraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a ve%(yl tisztitoszerek hasznalata. A terméket lefedni
tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasét a termékhez. A termék elemei magas hémérsékletre
felheviilnek. A burkolattal egytittmiikod6 valamennyi elemet és vezetéket ugy kell elhelyezni,
hogy ezek ne érintsék a vilagitérendszer felheviilé részeit. A feanorras magas hémérsékletre
felhevil. A fényforrast csak a termék lehtilése utan szabad végezni: lasd: dbrék. A termékben csak
az utasitdsban megadott rendelkezé fé a szabad A
femhaloien lampék pdr perces mkadési idét igényelnek a teljes fényerd eléréséhez. A fény
iranyanak a szabélyozasa és/vagy a fényforras c e a termék leh(ilése utdn végezhetd.
Megengedhetetlen a termék hasznélata a repedt védéiiveggel vagy a védéiiveg nélkiil. A hibds
lampét azonnal cserélje ki Uj lampéara vagy hagyja abba a hasznalatat. A lampaban magas nyomas
uralkodik, er6s razkddas vagy az élettartama vege felé a robbanas veszélyének a kockazata lép fel.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: Névleges dram.

P3: Maximalis teljesitmény.

P4: Fej/foglalat. Fémhalogén lampa.

P5: A termék megfelel az Europai Unids iranyelvek kovetelményeinek.

P6: Kiiltéri és beltéri haszndlatra,

P7: Por ellen szigetelt termék. Védelem a vizsugar ellen.

P8: Ez a szimbdlum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforras foglalata (a
fényforrasai) és a menglagllon helyek és objektumok kozot

P9:| osztaly. Olyan termék, amelyben az alapveté szlgetelesen kivil kiegészité biztonsagi elemek
is védenek az aramiités ellen, mint kiegészité biztonsagi aramkor, amelyhez kapcsolni kell az
allando aramellatasi installacic biztonsagi vezetékét.

P10: A repedt vagy sériilt burét vagy ernP/ot védéiiveget azonnal cserélni kell.

P11: Atermék kornyezetének hémersékleti kore.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztaségra és a kdrnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacisja.

CUT

cuT

cut

FOLD

cuT



cut

FOLD

cutT

CUT

CuT

P12: Ez a jel mutatja az elf szelektiv
gyUjtésének a szikségességét. Igz megjelo\ttermekek a blvsag klszabasanak aterhe alatt szokdsos
szeméttaroldba nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a kornyezetre és az emberi
egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznosités / kezelés / hatastalanités kilonos formajat igénylik.
Informaciok a giyujlohe\yekre vonatkozéan a helyi hatésagoktdl vagy az érintett Lerendezes
forgalmazsitdl kaphatdk. Az elhaszndlédott berendezést az eladdja is kdteles dtvenni az uj
ugyanilyen tipusu berendezés ugyanilyen mennyiségben torténd vasérldsa esetén. A fenti
szabalyok az Eurdpai Uni teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag terlletén
hatalyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miik6dé
forgalmazéjaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen Gtmutato figyelmen kiviil hagyasa a tliz, aramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és
nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informécié a Kanlux termékeir6l a www.kanlux.com
weboldalon kaphato. Kanlux S.A. nem villal felelésséget a jelen Utmutaté figyelmen kiviil
hagyasanak az eredményeiért.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul pentru iluminat de expozitii si de uz general.
MONTAJUL
Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoana de
instalare ar trebui s fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii.
Trebuie facuta atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat sa fie
imposibil contactul cu pérti fierbinte a produsului. Schematica montajului: a se vedea ilustratii.
Produsul contine contact/clem de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este
pericole de soc electric. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare
mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sd corespunda standardelor de
calitate definite de legislatia de energie. Tnainte de instalare si de schimbare lampai ar trebui s fie
verificatd tipul de lampa in luminatoare. Ar trebui sa fie utilizate becuri cu proprietati in acordanta
cu sistemul de iluminat de stabilizare-aprindere folosit. Nu atingeti lampd cu mainile goale.
Murdaria poate fi curdtate cu o carpd inmuiatd in alcool. Dupa montarea l&mpii in corpul de
iluminat verifica daca lampa este montata corect si nu are crapaturi vizibile si murdarie. Lampa
poate fi instalata numai in corpul de iluminat cu geam de protectie din fata. Pentru a mentine
nivelul corespunzator al gradului de protectie IP trebuie potrivit diametrul cablului de alimentare
cu diametrul clemei utilizate in produs. Pentru a mentine nivelul corespunzétor al gradului de
protectle IP trebuie potrivit diametrul cablului de alimentare cu diametrul clemei utilizate in

rodus.
CARA(TERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul.
aprindere-alimentare a lampii de halogenuri metalica.
Orice produs are capacitatea de a controla directia de iluminare intr-un singur plan.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupé ce produsul s-a racit.
Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi deler?eng chimice. A nu se acopera
produsul. Asigura accesul liber de aer. Componentele produsului Isa incalzesc la temperaturile
ridicate. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel incat
sé se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Sursa de lumind sa incélzaste
la temperaturi ridicate. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a
se vedeaiilustratii. In produsul trebuie fi utilizat sursa dpe lumind specificata in instructiunea. Lampi
cu halogenuri metalice au nevoie de mai multe minute de lucru pentru a functionarea cu jetyl plin
de lumina. Reglarea direc l}lel de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie
efectuate dupa racirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza rodusul férd sau cu geam de
protectie cracked. Lampa defecte trebuie sa fie schimbatd imedi; ua sau sa numai fie
folosita. In lampa este preslune inalta, la rscuturarea mare, sau la sfar§|tu| duratei sale de viata,
exista un risc de explozi
EXPLICAREA DE MARCII 'SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1: Tensiunea nominala, frecventa.
P2' Curent electric nominal.
P3: Puterea maxima.
P4: Soclu/ corpul. Lampa metalico-halogena
P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P6 Utilizati numai in interiorul si exteriorul.
7: Produsul etans la praf. Protectia impotriva fluxul de apa.
P8 Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de la locurile
si obiectele de iluminat.
P9: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de izolatia
de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie suplimentar care
trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare.
P‘\ 0 Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

PROTE(.TIE MEDIULUI
Ai grija de curdtenia si a mediului. Va recomandém segregarea de deseuri dupd ambalajele.
P12: "Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de echipamente
electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea
sd aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste produse pot fi daunatoare pentru
mediul ambiant i sanatatea umana, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare /
eliminare. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau
distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la
vanzatorul, atunci cand achlzltloneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi
echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. in cazul
altor tari ar trebui sa se aplice reglementérile legale in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati
distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.
COMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri,
un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre
produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.

Produsul este dotat cu sistem de

@
MPOOPIZMOX / XPHIH
Mpoidv yia Bnpwsg Kall YEVIKA Xpriom.
ZYNAPMOAOTHZH
Dwnpefrar Sikaiwpa Texvikwv Tporonoioewy. Mpv amd m ouvappooynon dlaBaote Tiq
oénglsc XProng. TN OLVapHONGYNON TIPEMEL VA TIPAYHATOTIOWOELE €V EE0UOIOSOTNHEVD Kalt
£EEIOIKEUPEVO TIPOOWTIO. ONEG Ol EVEPVELEG TIEEL Val OVTal e T
rpotpoéoolq Mpénel va Adete ta pétpa eidikng mpootaoiac, MNpémel va odnyroete Ta ouvBETIKA
KaAwdla 101 WOTE UNV €XOUY EMAQH K Td_ELAPTAATA TOU TIPOIGVTOG TTou Bepuaivovtat.
AiGypapa GUVAPHOAGYNONG: S&G TIG EIKOVEC, To MPOIOV EXEl IPOOTATEUTIKI ENAQI/0QIYKT .
‘EMeln) o0vSeon Tou MpooTaTeuTkol kahwsiou mpokakel kivsuvo nhektpomngiac. Mptv ané
TV TIPWTN XProN MPEMel va emBeRawBE(Te €4V 1) PNXAVIKI CUVAPHOAOYNON KAt 1 NAEKTPIKT
ouvSeon eival evid€el. To Tpoiov umopei va GuvoEbEl otV TPopodoaia Tou eKANPWVEL Tig
TIOIOTIKEG ATTAITAOELG EVEPYELAG QUMWY HE TV 10XU0U0a VOpOBEia. Mpiv and eykataataon 1
alayr Te AGpnag mpénel va eEETA0ETE ToV TUMO TNG AGUITAg IOV XPNOIUOTIOIETal 0T0 TAaislo
QWTIOHOU. TPETEL VAl XPNOILOTIOLETE AMTOKAEIOTIKA HOVO TIG AGMITEG TIOU €XOUV TIAPAWETPOUG
OUHQWVEC UE TO OUOTNUA OTABEPOTOINONG Kal QVAPAEENG TTOU XPNOWOTIOIESITAL MECT OTO
mAaioto. Mnv ayyiCete T Aduma pe yupva xépla. Mropeite va kaBapilete akabapoieg pe éva
paaké mavi Bpaypévo e ovénveupa. Metd amnd eykatdotaocn Tng Auag péoa oto maicio va
OlYOUPEUBEITE €aV N AAWITa €ival GWOTA GUVAPHO! Xovnuzvn Kal Sev éxel 0PATA OTIACINA OUTE
aKaBapoie. MITOpE(Te va GUHAPHONOYEITE T AGUMA UOVO péOa OTO TAAICIO WE EpMp6oBio
TIPOOTATEVTIKG yuahoTtivaka. Me okoro va SlatnproeTte v KAatdAMnAn tagn e IP mpénet va
Tapidgete Tn élqunpo Tou kaAwSiou TPOYoSoaiag ot SIAHETPO Tou CUVSETHPA KaAWSIWV TToU

EQAPUOTTNKE OTO TIPOIOV.
AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mpoikov yia eowTepik Kat eEwtepihi xprion. Mpoiov eivat e§omiiopévo pe To obotnua
ava@AeENG-Tpo(podociag Tou Aaumtipa HeTahAou ahoydvou. Mpoidv éxel Suvatotnta eNéubepng
PUBIONG TNG KATEVBUVONG PWTOG OE Mia EMPAVELQ.
ZYEITAZEIZ XPHIHE / ZYNTHPHIH
MpayuaTonoleiTe OUVTHPNON KETA amd Slakom Tpo@odooiag Kat Yugn Tou MPoiovtog.
KaBapiCete o mpoikov pomvo pe xprion MaAak@v kat Kabapwv ugacpatwy. Minv xpyoipomoteite
XNHIKE kaBapioTiké péoa. Mnv KaAUTITeTe 1o mipoidv. E€aopahiCete eNéubepo etaepiopd.
E€aptiuara tou mpoiovtog Beppaivovtar £we Ty uynir Beppokpasia. ONa Ta Kahwdia kat Ta
££apTpaTa Mou OUVEPYALOVTaL e TO TAAIOO MPEMEL VAl £ival TOMOBETNHEVA £T01 WOTE va Ny
ayyifowv Ta eapTHATA TOU CUCTAUATOG WTIMOU Tou Beppaivovtat. My QWTICHOU
Beppaivetal éwe T uYPnAr Beppokpacia. MPAYLOTOTIOIEITE AVTIKATAGTACN TNG TINYAC QWTIOUOU
HOVO HETG amod YugN ToU TPOIOVTOG: Seg TIG EIKOVEG. Ta To MPOIOV TEMEL Val XPNOILIOTIOLETE TiG
TINVEG QWTIOHOU HE TOUG TIAPAKETPOUG TOU TIEPIYPAPOVTAL OTIC 08NYIEG XPNONG. AAMITTIPEG
HeTéMOU-aNoySvou anartoLy karola AemTa Aemoupyiag wg va gTacouv Ge TIAMPEG eninedo g
PONGC WT6C. PUBUION TNG KATEUBLVON GWTAE KAV VTIKATACTAON TNG TNYAG YWTIOHOV ITOpE
va npavumonolnesl HETG and  Yo&N Tou TPOIOVTOG. Aev EMTPEMETAL XPNON TIPOIGVTOG HE
Mpénel va aANGEETe apéowg T XaAAOpEVN AUl e pia
Kawoupyla n V0 OTApaTACETE va T &nclponolms Méoa otn Adpma undpxet upnAn Tiieog ka
KOTA PEYAAES SOVITEIG I} KOVTA 0TO TEAOG TNG {wiiG TS AGUmag Udpxel Kivouvog €Kpnéng.
E HIHZEIZ ZHMAZIAZTQN XPHZIMOMOIHMENQN ZYMBOAQBN
: OVOUaoTIK Tdon, ouxvéTnTa.
P2: OvOuaaTIKO pevpa.
P3: Méyiotn (0} uc
P4: Kahuka / mAaioto. Aaprrpag pethéhhou ahoyévou.
P5: To mpoiév minpdvel Tic anartoelg Twv Odnyiiv e Eupwniaikriq Evwong (UE).
P6: Ma e0wTepIKr| Kat EEWTEPIKAY XPrON. Mpoatacia évavtt poric vepol.
P7: To mpoidv £ivai andAuta avBEKTIKO 0T oK6vN. MpoaTaaia évavt porig vepou.
P8: To cUpBolo onuaiovel ENGXIOTN an6oTaoN TTOU MIOpEi va £xel TAIOIO GuTIoHoU (Tng Mg
QWTICHOU TOU) A6 TOU TEMOUG Kall Ta VTIKEIMEVD (WTICHOU.
P9: Katnyopia |. To mpoiév oo oroio n mpootacia and nAektpomngia mapéxetat Bacikr pévwon
Kal GAa TpboBETa péoa MPOOTAoia Oe HOP@N TPOOBETA WETPA MPOOTAGIAG OTN KO
TIPOOTATEVTIKOU KUKAWHATOG GTO OTIOi0 TIPENEL Va GUVSEBET KaAWSIo TTPOTTaciag ™G HOVIHNG
TPopodoaiac.
P10: Mpémel va avTIKaTaoTAOETE peda TO Xahaopévo 1y oTracuévo Bwpaka 1 avtauyaotripa fy
ﬂpOOTﬂl’E\)‘(IKO yuahortivaka.

Gopa BeppoKpaaiag Tou MepIBAMOVTOG 0TV OTToid TO TIPOIOV WTopEi va eKTeBEi.

I'IPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ
MpooTateveTe To Yuatkd epIBAEANov. Mpoteivoupie va SlaxwpileTe andBAnta anocuckevasiag,
P12: Auté 10 0UpBONO ONuaivel aVAYKN SIGNEKTIKAG CUYKEVTPWONG NAEKTPIKWV Kat NAEKTPOVIKWV
anofArtwv. To mpoidv e auté To oVuBolo, UMG KUpWON MPOOCTipoU, Sev Mpémel va
arnoppimetat all LIE OIKIOKG AMOPPIHPATA. AUTA Ta TTPGIGVTUC MITOPOULV va ival BAaPepd yia To
QUOIKG TEPIBAMOV Kkal yia TV uyeia avBpwpnwy, amarrovvtar Ty adikr  Sadikacia
avapdppwong / avakukhwang / e§oudetépwonc. MAnpogopie yia kévia culoyic amopAitwy
eivat SaBECIEC O SNHOOIEG APXES 1} OTOV TWANTH AUTWV TWV GUOKEUWV. MITOPE(TE aKOHN va
EMOTPEPETE TIC LETAXEIPIOEVEG GUOKEUES OTOV MWANTH GE TIEQITTWON ayopdg TG KC\IVOUpIC\(
OUOKEUNG, MG OE TTOCGTNTA OXI LEYOAUTEPN a6 TNV KAIVOUPIA OUCKEUN TIou ayopdCeTe. O
TIAPATAVW KOVOVIGHOi agopouv T EuBpwriaikr Evwon. e mepimwon GAwv Kpatwv et va
TIAPAKONOUBEITE SIATAEEIC TTOU I0XUOLV GE QUTO TO KPATOG. MPOTEIVETA VOt ETIKOIVWVICETE HIE TOV
EKTTPOOWTTO HaC.
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ.

{m}\s\u TWV KAVOVIO®V TG TIapouoag oSNYiag WMOpE va POKAAEDEL TIX. TIUPKALG, £YKAU,

extpomAngia, Tpaupiamiopd, UNikEG kat aVkheg {npiéc. Mpoobeteq mMnpogopies yia Ta dha

npmévm ¢ pdipkag Kanlux eivat taBéoipa oe: www.kanlux.com
H Kanlux SA. Ae @épel kapia evB0vn yiai amoteAéopata MU TIPOKUTITOLV amd apéel Twv
KAVOVIOHWV TNG Tapouoa o8ngyiac.

[ M)

HAMEHA / YNOTPEBA

IMpou3BoA 3a OCBeTNyBakbE Ha 13/10%6a 1 ONLUTa HameHa.
MOHTAXA

3awTuteHo NPaBo 3a TeXHUYHW NPOMEHU. an/:l Aa npucTanuTe KOH MOHTUPaHEeTo 33“03HajTE ce
CO UHCTPYKLWjaTa 3a MHCTanauwja. MoHTupatbeTo Tpeba Aa ce U3BPLUM Of] CTPaHa Ha nuue, Koe
wro nocenyaa COOABETHN OBNAacTyBakba. Cure AEjHOCTVI TPEGE Aa Ce oABMBaaT Npu U3KNy4eHo
Hanojysarbe. Tpeba aa ce 6uae MHory a NPUKy Tpeba fa ce
CNpoBeAaT Ha TaKOB HauVH, KO] LITO OHEBO3MOXYBa NMBGH KOHTaKT €O SMaoBuMTE Ha NPON3BOAOT,
KOMWTO Ce Harpesaar. LlpTe)K 3@ MOHTUPatbe: NorNeaHN rm nnycTpauunTe. I'Ipow3aonor nocegysa
KOHTaKT/CTUCOK 3alTuTa. HEIJOCT&TOK Ha noBp3yBatb€ Ha 3alTUTEH MPOBOAHMK MOXe Aa
npeAu3suKa enektpuueH yaap. Mpea npsata ynotpeba Tpeba ga bugeme curypHu Bo

FOLL

FOLD

NPABNIHOTO  MEXaHWYHO 3aUBPCTYBatbe W BO MPABUTHOTO eNIeKTPUUHO MOBp3yBatbe.

Ipon3BOAOT MOXE f1a Ce MPUKYYM [0 HarojyBauKa MPEXa, Koja LTO M UCMOfHyBa CTaHaapauTe

3a KBa/UTET Ha eHeprijaTa, KOLLITO ce NPaBHO ofipeaeH. Ipef} CBeTMNKaTa Aa ce MHCTaNMpa nn

npeq Hej3nHaTa 3ameHa Tpeba ja ce MPOBEPY BUAOT Ha CBETUNKAT, KOj TO Ce ynoTpebysa BO

Tenoro 3a oci Tpe6a aa ce ynotp CBETWIKY CO MapaMeTpM BO COMIACHOCT CO

CICTEMOT 3a CTabunusaumja 1 nasnerbe, KOj LWTO e ynotpeGysaH BO TeNoTO 3a OCBETyBarbe.

CBeTunkata a He ce Jomvpa co ro pavie. HeuncroTujaTa MOXe fja ce YnCTY CO NOMOLL Ha MeKa

Kpria HaToreHa Bo ankoxon. Mocne Ha Ci BO Te/I0TO 3a OC! Tpeba

Aa CTe CUrypHY Aieka CBeTWIKATa @ MPaBWIHO 3aUBpCTeHa M Hema BUATMBM NYKHATMHW Wi

HeunctoTvja. CBETUNKATa MOXe fla C& MOHTMPA CamMo BO Teo 3a OCBET/YBaHe CO MPeHo

3awWTuTHO Npo3opue. Co LenTa Aa bie coqyeana crenenTa Ha IP rpeéa /12 Ce COrmacyBa NpeuHIK

Ha Kabn 3a HanojyBatbe Co Co uenta fia

6uae couysaHa CTeneHTa Ha IP Tpeba na ce cornacysa MpeuHnk Ha Kabn 3a Harojysatbe O

NPEYHIKOT Ha NPUYLIMBAY NPUMEHET Kaj IPOM3BOf,.

OYHKLMOHAJTHO!

n paceyr HaTpe u/unn Hag A npocTopumTe. MPoN3BOAOT € OnpemeH co

ancrem 3a nanerbe Hal’!OJyBEH:E 32 METasnHo xaroreHa siavba. CeKoj pon3Bof Ma CnocoGHOCT

3a 6UI0 KaKBa NpaBeLoT Ha ocsemyaame Ha e[JHa NOBPILVHA.

OMEPATUBHU HPEHOPAKVI / KOH3EPBALMJ;

OnpiyBatbeTo Aa ce u3sezlysa npu y or ke cenznaan. fla

ce uvncm VM3KIy4MBO CO ACNIMIKATHI 1 CYBI maenwm D,a He ce ynoTpebyBaaT XeM1cKiA MaTepui

3a Bpeme Ha UMCTEHETO Ha MPOoM3BOAOT. MPouM3BOaOT Aa HE ce nokpuea. fla ce obesdenm

cno OfleH MpuUCTan Ha BO3AyX. KOMMOHEHTWTE Ha MpOW3BOROT Ce 3arpeBaar [0 BUCOKM

Temnepatypu. Cute Kaben 1 enemMeHTy, KOMLITO CopaboTyBaaT CO TeNoTO 3a OCBET/yBatbe Tpeba

A2 61T OCTaBEHI Ha HAUMH, KOj LUTO OHEBO3MOXYBa HBEH OMMP CO AIOBYTE Ha CICTEMOT Ha

OCBeT/yBakbe, KOWLITO Ce Harpesaar. VI38opoT Ha CBET/MHa Ce 3arpesa 10 BUCOKa Temnepatyput.

3ameHaTa Ha W3BOPOT Ha CBETIMHA Ce BPIWW MO Najietbe Ha NPOM3BOAOT: MOMMEAHN ja

wnyctpaumumiTe. Bo Npou3BoaoT Tpeba fa Ce KOPMCTAT M3BOPYM Ha CBETIMHA CO MapameTpu

HaBefieH BO MHCTPYKLmTe. MeTanHo xanoreHute nambu noTpebyBaaT HEKONKY MUHYTV paboTa

3a [1a rO NOCTUTHAT MONHOTO CTPYeHEe Ha OCBETIYBarbeTO. Perynnparbeto Ha MpaseuoT Ha

OCBETNyBatbe W/UNM 3aMeHaTa Ha M3BOPOT Ha CBETMHata Tpeba fa Ce M3Bede OTKako
Ke ce anau. t © KOpHCTerbe Ha MPOV3BOAOT 6e3 Ml CO OlWTETEHO

3aWTUTHO Npo3opue. OLuTeTeHaTa CBeTMNIKa Tpeba 6P30 Aa ce 3aMeHI CO HOBa UM Aa Ce MPeKvHe

na ce ynotpebysa. CBeTINKaTa e NOA BUCOK MPUTMCOK, 32 BPeMe Ha CUHY YAapY M KOH KpajoT

Ha HEJ3MHIOT POK 3 YNoTPe6a MOCTON PUI3VIK Off EKCro3uja.

OBJACHYBAHA 3A YNIOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOIN

P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHUMja.

P2: HomuHanHa cTpyja.

P3: MakcvmanHa Mok,

P4: ipwka / Teno. MeTanHo xanoreHa namna.

P5: MpouseoaoT r1 ncronHyea Gaparbata Ha [lupektusuTe Ha EBponckarta Yruja (EY).

P6: Moxe A1a ce KOPUCTY BO 3aTBOPEH 1 OTBOPEH MPOCTOP.

P7: pou3BOA, KOj LUTO HEe NPOMYLITa NpaLuvHa. 3aLTUTa Of BOAHM CTPYU.

P8: CMBONOT ja yKayBa MWHMManHaTa faneunHa, Koja WTO MOXE [a ja WMa Tenoto 3a

ocBeTyBarbe (HEj3VHIOT N3BOP Ha CBETANHA) Of MECTOTO 1 0BjeKTUTe Ha OCBET/IYBakbe.

P9: Knaca |. Mpou3Bog, Npu Koj WTo, 0OCBeH OCHOBHaTa 130N1aLvja 3alTITa Npef eNeKTprYeH yaap

CrosiHy v pon HI1 MepKV BO pOPMa Ha IONONHITENHO 3aWTUTHO

eMIeKTPIUHO KOO A0 Koe WTo Tpeba fa ce MPUKIyuM 3alTiTeH Kaben oA MocTojaHata

VIHCTanauuja 3a Hanojysatbe.

P10: Tpeba BeaHaL Ja C& 3aMeHV VCMYKaHIOT WM OLLITETEHIOT aBaXyp N EKPaH, 3alUTUTHOTO

nposopue.

P11: Oncer Ha TemnepaTypara Ha OKOJIMHATa, Ha Koja LTO MOXe f3a GUAe U3NOXKeEH T T

FOLL

P3: Maksimalna snaga.
P4: Grlo. Metalhalogena svetiljka.
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
P6: Za koriscenje unutra i izvan prostorije.
P7: Proizvod zasticen od prasine. Zastita od mlaza vode.
P8: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i
objekata koje osvetljava.
P9: Klasa . Proizvod zasticen od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim merama
bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni kabl stalne
|nsta|ac| je napajanja.

Odmah mora da se promeni popucani ili o3teceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
P11; Opseg temperature sredine kojoj moze biti izloZen proizvod.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od ambalaze
P12: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektricnih i elektronskih
uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obi¢no
smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu $tetni po Zivotnu sredinu te
ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje / ponovno koris¢enje / recilkaza /
onesposobljenje. Informacijama o stanicama za sakupljanje/pruem raspolaze lokalna vlast ili
prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u kolicini koja
nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu podruéja Evropske unije.
Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na datom podrucju.
PRIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do poZara, opekotine, udara struje, telesne povrede,
te druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite
na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepridrzavanja ovog
uputstva.

«@
MPEAHA3HAYEHUE / U3MOJNI3BAHE
MpoayKT 3a 0CBETNEHNE Ha BUTPUHM 11 0BLLO NpeHa3HaueHMe.

TexHuueckn npomeHy 3anaseHn. Mpeay MOHTax fja ce npoyeTeTe MHCTPyKUMATa. MoHTax Cresiga
[a e u3BbPlEH OT nnue CBOTBETHY Bcsiko fgeiicTaue fa ce
npu (o} . TpabBa pa ce ni cneumantn rpyxn. Kabenn
3a Bpb3Ka TpAGBA f1a ca npoaenenw 110 TaKbB HauIH, a Ce NPeoTBPaTIA KOHTAKTa M C TornTe
yacTM Ha npoaykta. Cxema Ha MOHTaX: BUX WnycTpauuun. [poaykTa npuTexasa 3aliuTeH
KOHTaKT/Knema. OT iunca Ha BKNIOYeH 3allTeH Kaben MoXe Aia ce MoMyu TOKoB yaap. Mpean
nbpea ynotpe6a ysepeTe Ce, Ye MEXaHWYHOTO MOHTMPaHe 1 eneKTpuuyeckata Bpb3Ka ca
npasuHu. MPoAYKTHT MoXe 4a Gb/ie BKIIOUEH KbM eNleKTpIYeCKaTa Mpexa, KOATO OTToBapsA Ha
CTaHAapTV 3a KaYeCTBO Ha eHEpPruATa ONpPe/eNeHy OT 3aKOHOAaTeNCTBOTO. ey nHCTanvpaHe
Vi CMAHa Ha Nlamna TpAGBa Ja ce NPOBEpU TWN Ha JlamMnaTa U3MON3BaHa B OCBETUTENHOTO TANO.
TpAGBa fia Ce MO/I38a N1aMNV B CbOTBETCTBIE C Ha ¢
CUCTeMa 1M3M10/13BaHa B OCBETUTENIHOTO TAO. []a HE Ce NiNa Jlavnara C roin pblie. 3aMbpcABaHs
MOraT Aja ce MouMCTBaT C MeKa Kbpria HaMOKpeHa CbC CnupT. Criefl MOHTUPaHe Ha flamna B
OCBETUTENHOTO TANO, yBEPY Ce, Ye Nlamnata e VI HAMA BIARVIMU T v
3aMbpCcBaHys. Jlamnata MOXe [1a Ce MHCTanupa Camo B OCBETUTENIHO TAIO C MPEAHO 3aLNATHO
cTbkno. C orref] 3aMa3saHe Ha NpaBuiHaTa CTere Ha 3auwTa IP TpAGBa Aa n3bepeTe AnameTbp
Ha 3axpaHBalWA Kaben B CbOTBETCTBME C AVAMETbPa Ha KabeiHWA Wwyuep, M3Mon3saH B
npopykTa. C ornezj 3anassaHe Ha NpaBu/HaTa CTereH Ha 3awa IP Tps6Bsa fa nsbepete AMameTsbp
Ha 3axpaHBalA Kaben B CbOTBETCTBME C AVAMETbPA Ha KabeHuA Wiyuep, M3MOn3BaH B

3ALUTUTA HA )KMBOTHATA CPEAVHA

Tpwxn ce 3a uMCTOTaTa 1 KNBOTHaTa CpeaHa. Ce MpenopavyBa cerperauvja Ha oTnaaoT of
awbanaxara.

P12:  Osa o3HauyBatbe ykaxyBa Ha 0E3yC/OBHO CenleKTVBHO CoGMparbe Ha OTMagoT of
€NeKTpUUHaTa 1 eNIeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHuTe NPOV3BOAN, He MOXe Aa Ce n3ppnaat
BO HOpManHo fybpe 3aefHO CO ApyrvoT otnas. Bo CNPOTUBHO ke criean Kaswa. TakeuTe
NPOV3BOAN MOXAT Aa GUAAT LUTETHM 33 cpevHa i 3ap Ha nyfeto, noTp
cneuvjanHa dopma na o6pabotka/ e/ e /[ Hey e.

a
OpyHI{LWIOHAﬂHVI XAPAKTEPUCTUKN

[a ce n3nonssa npogykta BbTPe W/Wn U3BbH NomelleHuATa. YCTPOACTBOTO e cHabieHo B
3ananBaLLo-3axpaHBalLa cmccrema Ha meTan xanoreHHa namna. MpojyKTa MMa Bb3MOXHOCT fa ce
perynpa rocokv Ha ceeTeHe 8 efy

MNPEMOPBKN 3A EKCI'IJ'IOATAL[I/Iﬂ / KOHCEPBAL[I/I)'!

[la ce KOHCEPBIPa NPY U3KITIOYEHO 3aXpaHBaHe 1 LNeJ] OXNaxaHe Ha NpofyKTa. [la ce nouncrea

ViHpopmaumn BO BpcKa €O MecTata 3a Cobl nasaar BRacTi unn
NpofjaBayMTe Ha TakoB BIA Ha ypeau. YroTpebeHnTe ypean Moxe fa ce afaT UCTO Taka Kaj
npoAasaumTe, BO CNlyuaj Ha KynyBarbe Ha HOB MPOM3BOA BO KOMMYMHA HE MOronema of HoBo
KyneHvoT ypea o ncTiot eug. Osue Npasyna Baxart Ha obnacta Ha Esporickara YHuja. Bo cnyuaj
Ha qpyrm 3emju1 Tpe6a /1a Ce NPUMEHYBAAT 3aKOHCKIATE NPONICIA, KOWLITO 06BP3yBaaT BO fajieHata
»aBa. [peropayyBame KOHTAKT CO ANCTPUGYTOPOT Ha HAWWOT NPOV3BOZ Ha flafieHaTa 06nacT.
KOMEHTAPI/I /NPEANIO3U
Henountysatbe Ha npernopakviTe Ha AafeHaTa MHCTPYKUMja MOXe Aa A0BeAe AO Ha npumep.
HacmHyBame Ha I0Xap, M3rOPeHMLI, M3rOPEeHULIN Of eneKTPYHa CTPYja, GM3MIKY NOBDEAV 1
apyrt wretn. 3a MPOAYKTATE Ha
MapKara Kanlux ce AoCTanHn Ha: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He CHOCI OAFOBOPHOCT 3a NOCIEANLIMTE, KOWLITO MPOU3NErYBaaT O} HEMOUNTYBAETO
Ha MpenopakwTe Ha JajieHata MHCTPYKUMja.

@

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen razstavni in splo3ni uporabi.
MONTAZA

Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme
samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri izkljuéenem napajanju. Bodite pri
montazi pazljivi. Priklju¢ne kable morate in3talirati in razmestiti, na taksen nacin, cfa se ne stikajo z
deli, ki se vajo. Shema montaze: glejte ilustracije. Proizvod vsebuje stik/zas¢itno spono.
Brez vKljucitvi zaicitnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Pred prvo uporabo, se morate
prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vklju¢ena v elektricno instalacijo.
Proizvod vkljucite samo v pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, kiso
v skladu z zakonom. Pred namestitvijo in menjavo luci, morate preveriti tip luci, ki je bila
uporabljena v svetilu. Morat uporabljati samo luci o parametrlh ki so v skladu z uporabljanim v
svetilu stabilizacijsko - vzigalnim sistemom. Ne smete lucoi dotikati z golimi rokami. Umazanije
lahko cistite zmehko tkanino, ki je namocena s 3piritom. Ko ste zamontirali lu¢ v svetilu, opazite ali
je lu¢ pravilno pritrjena in ne videti razpok in umazanij. Lu¢ lahko montirate samo v svetilo s
sprednjo zascitno Sipo. Za zagotovitev ustrezne stopnje IP zaicite, je treba premeru uvodnice, ki je
uporabljena v izdelku, prilagoditi premer kabla. Za zagotovitev ustrezne stopnje IP zaicite, je treba
premeru uvodnice, klée uporabljena v izdelku, prilagoditi premer kabla.

FUNKCIONALNI ZN.

Proizvod namenjen notrajnl ali/in zunanji uporabi. Proizvod vsebuje vZigalno napajalni sistem, ki
napa)a metalhalogensko Tu¢. Proizvod ima moznost svobodne regulacije smeri svetenja na eni

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje izvriite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za ciscenje

uporablLaJte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti

kemi¢nih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Nekateri

elementi prolzvoda se ogrevajo do visoke temFeramre Vsi kabli in elementi sodelujoci s svetilom

morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema,

ki se ogrevajo. Izvir svetlobe se ogreva do visoke temperature. Menjavo izvira svetlobe naredite

sele po ohladitvi proizvoda: ?Iene ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o
arametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Metalhalogenske luci zahtevajo nekaj minut dela, da
i dosegle polno svetlo. Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate

pocakati, da se proizvod ohladi. Ne smete uporabljati proizvoda brez zai¢itne Sipke ali z razbito

zascitno Sipko. Pokvarjeno lu¢ morate takoj zamenjajte na novo ali prenehajte jo uporabljati. V luci

je visok pritisk, v primeru mocnih sunkov ali pri koncu njene uporabe, se lahko pojavi moznost

eksplozije.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Nazivni tok.

P3: Maksimalna mo¢.

P4: Drzaj/ flan3a. Metalhalogensko svetilo.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P7: Prahotesen proizvod. Zas¢ita pred curki vode.

P8:  Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od

prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P9: | razred. Pomeni, da zacito pred elektrlcnlm Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo

ni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zas¢itni tokokrog, do katerega je treba prikljuditi

ni kabel iz stalne napajalne opreme.

rizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zascitna Sipa, je treba takoj zamenjati.

P11: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.

VARSTVO OKOLJ,

Skrbite za naravno 0k0|JE in ¢istoco. Priporocamo segre% cijo embalaznh odpadkov.

P12: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektronicnih strojev

obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne

forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni zilobo, ne

smete odstranjevati v obicajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. Informacije o zbirnih centrih

najdete v informacijskem centru lokalnih’ uprav ali pri sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko oddajate

prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v koli¢ini ne vedji kot koli¢ina novega stroja istega

(lga . Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih drZav, se morate ravnati po regulacijah

veznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, Iahko povzroti ogrozenje s pozarom, elektrosokom,

telesno ter drugimi e Nimi mi. Dodatne informacije o

proizvodih podijetja Kanlux, najdete na www kanlux com

Kanlu);J S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za

uporabo.

@D

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod za osvetljenje izloga i za opstu primenu.

MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po
mogucnosti mora da vrii strucno lice. Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja napajanja. Sacuvajte
posebnu opreznost. Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogudilo
njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Sema montaze: gledajte slike.
Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik
od strujnog udara. Pre prvog pustanja u rad Iproventeje li proizvod montiran i prikljucen na struju
na pravilan nacin. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski
odredene standarde za kvalitet elektricne energije. Pre instalacje i zamene sijalice proverite tip
sijalce koji se koristi u svetiljci. Koristite sijalice Ciji su parametri u sktadu sa upotrebljenim uredajem
za stabilizaciju procesa pa{Jenja Ne dirati sijalicu golim rukama. Prljavu sijalicu procistite krpom
ovlazenom alkoholom. Nakon montiranja suallce u okvir proverite da li je pravilno smestana, da li
nije prljava ili sa pukonnama Sijalicu moze da se montira samo u okvir sa prednim zastitnim
staklom. U cilju sacuvanja odgovarajuceg stepena IP treba usaglasiti presek kabla za napajanje sa
presekom prigusivaca primenjenog u proizvodu. U cilju sacuvanja odgovarajuceg stepena IP
treba usaglasiti presek kabla za napajanje sa presekom prigusivaca primenjenog u proizvodu.
FUNKCIONALNE OSOBI

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan, Proizvod opremljen sistemom paljenja i napajanja
metalhalogene svetiljke. Postoji moguénost slobodne regulacije pravca osvetljavanja u jednoj

ravni.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
Konzervaciju obavliajte nakon |sk|¢ucenja napona i kada se proizvod ohladi. Za cis¢enje koristite
iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ciscenje. Ne pokrivajte proizvod.
Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se zagrevaju do visoke temperature.
Sve ?rovodnlke idruge elemente kucista postavite na takav nacin da se onemoguci njihov dodir
sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom dejstvu. Izvor svetla se zagreva do
visoke temEeralure Zamenu izvora svetla vriite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U
ristite izvori svetla Ciji su parametri dati u uputstvu. Metalhalogene svetiljke
zahtevaju nekoliko minuta rada dok se potpuno ne zagreju. Regulacij
zamenu izvora svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. NedJ

korlsnte U sijalici vlada visok pritisak, kod jakih potresa ili na kraju njene trajnosti postoji razik
eksploz]

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

P2: Nazivna struja.

FOLD

camo ¢ 11 CyxXV TbKaHW. [la He ce UMUYECKI NOYNCTBALLN

ce 3aKkpyiBa NpoAyKTa. [la ce ocurypn CBOGOAEH AOCTDN A0 Bb3AyXa. EnemeHTin Ha npopykTa
HarpeitBaT ce [0 BMCOKa Temneparypa. BCWukv Kabenin v enemeHTin ChTpyAHMYecTBaum ¢
rHe3[J0To TPAGBA 42 GbAAT NOCTABEHI Taka, 1 He Ce [JOMyCHE KOHTAKT C HarperBaluTe ce Yactin
Ha OCBETUTENHATa CUCTeMa. VISTOUHWK Ha CBETIMHA HarpeiiBa ce [0 BYUCOKA TeMMepatypa.
CMmAHaTa Ha M3TOYHWK Ha C Ha npoayKTa: BUX
wnioctpaLm. MpoayKTsT TpAGBa 4a ce M3MOoN3Ba C MOCOYEH B UHCTPYKUMATA W3TOUHMK Ha
cBeTnnHa. MeTan XanoreHHIn laMnui N3VCKBAT HAKOIKO MUHYTI PaboTa 3a NOCTUraHe Ha MbieH
CBET/IMHEH NOTOK. Perynupare Ha Nocoka Ha CBETNHATA /NN CMAHA Ha MSTOYHVIK Ha CBETINHA
TprbBa A cnen Ha Heponyctumo e pa ce w3nonssa
YCTPOMCTBOTO 6€3 Wi C MyKHATO 3alLUTHO CTHKNO. [loBpe/eHa namna TpabBa He3abaBHO a Gbae
CMeHeHa C HOBa WM [1a He Ce 1310/138a noBeve. Jlamnata Ma BUCOKO HanAraHe, Npu ronemm
CBTPECEHNA WM B KPas Ha MBOTA CW, MM OMacHOCT OT eKCIIO3NA.

OBﬂ(HEHVIE HA U3MON3BAHWUTE 3HAL U CUMBONTN

: HoMMHanHo HanpexeHue, YecToTa.

PZ: HomuHaneH Tok.

P3: MakcvmanHa MOLHOCT.

P4: Llokbn / MaTpoH. MeTan-xanoreHHa namna.

P5: MMpoayKTsT e B cboTBeTcTBue ¢ [lupekTusute Ha EBponeiickuat Cbio3 (EC).

P6: Moxe Aia ce 31011382 BBTPE 11 3BbH NOMELLEHNATA.

P7: MpaxoHenpoHuLiaem NpoAayKT. 3alluTa cpelily BOfJHW TeUeHUA.

P8: CuMBOSBT O3HauaBa MMHMMANHOTO Pa3CTOAHWE Ha OCBETUTENHOTO TANO (Herosute
V3TOUHMLY Ha CBET/INHA) OT MECTa 11 OCBETABAHI NPEAMETA.

FOLL

V3[1es Ha aHHOI TeppUTOPUIA.
MPUMEYAHWNA / YKASAHUA

HecobnioeHne [aHHOM WHCTPYKUMM MOXET NpPUBECTW, Hanpumep, K no»(apam oxoram,

FOLL

izstradajumu. Janodroina briva pieeja gaisam. Izstradajuma elementi iesilst lidz aukstai
temperatrai. Visi vadi un elementi. Kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida. lai nelautu tiem
ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Gaismas avots iesilst lidz aukstai

NOPaXEHNEM NEKTPUUECKIM TOKOM, 3 TaKKe K pyrium
y6biTkam. [lononHuTenbHas VIH¢0pMaLMﬂ Ha Temy TOBapOB MapKu Kanlux [IOCTYMNHa Ha caiTe:
www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCT 3a MOCNIEACTBNA, BbI3BaHHbIE B CBA3W C HECOBMIOAEHVEM
npeanucaHni JaHHON UHCTPYKLMK.

[ A ]
MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHSA
Bupi6 AnA ocBiTNEHHA BITPYH | 3aranbHOro NpusHaueHHs.
MOHTAX
TexHiuHi 3MiHW BUMaralTb 3rogu BUPObHMKA. [lepes nouyaTtkom MOHTaxy Heoﬁxmuo
O03HalOMMTUCA 3 IHCTPYKUiElo. MOHTaX NOBMHEH BUMKOHYBATUCA 0COGOI0 3 EI/:[HOEIL[HI/IMM
KomneTeHuUiAmMu. Bci onepaLii nosuHHi A npu
6yTn 0cobnmBo 0bepexHUM. 3'€AHyBabHI NPOBOAK HEOBXIAHO NPOKNAAATV TaKMM YMHOM, Lu06
3an06irT KOHTaKTy 3 enemMeHTamn BUpOGyY, WO HarpiBaloTbCA. Cxema MOHTay: AVB. inloCTpaLito.
Bupi6 Ma€e KOHTaKT / 3aTucKay . AKwo He nposig - icHye
Hebe3neKa YPaeHHs eneKTpUYHM CTPYMOM. Mepes MepLIiMmM BUKOPUCTaHHAM HEOGXiAHO
NePeKOHATICH, WO MEXaHIYHINI MOHTaX | eneKTpuuHe nanmoueHHﬂ 3giiicHeHi NpasunibHo. Bipi
MOXHa y Mepexy , 1o oA10 eHeprii,
TBOM. MNepen B HAM Ta 3aMiHOIO laMnu NOTPIGHO nepeBipUTn
TUN namMnn, AKY 3aCTOCOBAHO B KOPMCi CBITMNbHYKA. HeOBXiAHO BMKOPMCTOBYBATM namnu,
napameTpy AKX BIAMOBIAAIOTL 3aCTOCOBAHIN B KOPNYCi CTaBiNi3aLLiiHO-3aMaioBasIbHiin CUcTemi.
He TopkaTMCA namnu ronumu pykamu. 3abpyHEeHHs MOXHa YCyHyTI M'AKOIO  LLIMATKOI0,
3MO4eHOI0 CrpToM. MicnA BCTaHOBNIEHHA NaMny B KOPMYCi NepeBipTe, ui namna npaannbno
nifgilueHa Ta He Ma€ BUAVMMX TPILUVH Ta 3a6pyAHeHb. Jlamny MoXHa BC
8 KOPNYCi 3 NepeHbOI0 3aXMCHOIO WIGKOI0. A NiATPMMKM HanexHoro pisxs IP cnig nlpuﬁpam
AjaMeTp NPOBOAY VBNEHHs A0 AiaMeTPy KabeNbHOro BBOAY, BUKOPUCTOBYBAHOTO B MPOAYKTI.
[LlnA NiATPUMKIA HanexHoro piskA P ciia nigiGpaTy AiameTp NPOBOAY XMBNEHHA A0 AiaMeTpy
KabesbHOro BBO/ly, BUKOPVICTOBYBAHOTO B MPOAYKTI.
OYHKLIOHANbBHI XAPAKTEPUCTUKA
Bipi6 BUKOPUCTOBYETbCA BCepeAvHi i/abo 30BHI NpuMilleHb. Bupi6 obnagHaHuii cvctemoro
3aNasnioBaHHA | KVBEHHA MeTanoraforeHHoi namnu. Y BMPOGI peanizoBaHa MOXMBICTb
[IOBINIbHOTO PErylIoBaHHA HaMPAMY OCBITNIEHH B OJHIV MIOWWHI.
PEKOMEHZALII LLOAO EKCI'IHYATALLII / OBCJTYTOBYBAHHA
TexHiuHi poﬁom i i nicnA Toro AK BUPIG BUCTUTHE.
Ynctuti e MAKOIo Ta cyxmo TKaHI/IHOlO He BAKOPMCTOBYBaTI XiMiUHIX 33CO6IB UmLLeHHs. He
HaKpyBaTin BPOGY. 3abe3neunTin AOCTYN NOBITPA. ENeMeHT BUpOGy HArpiBaloTbCA A0 BUCOKOT
TemnepaTypw. Bci nposoau i 3'efHaHi 3i cai TaK,
LOGM YHVKHYTM KOHTAKTI 3 eNIeMeHTaMI OCBIT/IIOBANIbHOI CUCTEMM, LLO HrpiBaloTbCa. [b«epeno
CBiTNa HarpiBacTbCA A0 BIUCOKOI Temneparypi. 3amina fpkepena CBitna 3AiNCHIOETbCA MCAA Toro,
AK BUPIG OXONOHe: AVB. iNIOCTpaLiio. Y BUPOGI BMKOPUCTOBYIOTbCA fXepena OCBITNeHHA 3
BKa3aHUMI y IHCTPYKUii napametpamu. [I1A [OCATHEHHA MOBHOMO CBITNIOBOIO MOTOKY
€HHI  namnn KiflbKa XBUIMH POGOTU. PerynioBaHHA HanpAMKY
OCBiTNEHH /abo 3aMiHy [Kepena CBiTna NoTpiGHO MPOBOANTIA MICAA TOTO, AK BUPI6 BUCTUTHE.
3abopoHeHO ekcnnyaTyBaTh BUPIG 6e3, a60 3 MOLIKOAKEHNM 3aXMCHUM CKIOM. MowWKompKeHy
namny HeobXigHO 0fpasy 3aMiHUTM Ha HOBY abo MPUNUHUTM Ti BUKOPWUCTaHHA. B namni
YTBOPIOETHCA BUCOKMI TUCK, NP BEVMKIX CTPycax abo nia Kiewp i ekcrnyaTauii icHye pusuk

BIOYXY.
MOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDL | CUMBOJIB
P1: HomiHanbHa Hanpyra, Yactota.
P2: HomiHanbHui CTpyMm.
P3: MaKcymanbHa NoTyHICTb.
P4: Llokonb / natpoH. MeTasnoranoreHHa navna.
P5: Buipi6 Bignosiaae BMoram [vpekts €apocom3y (€0).
PG: BUKOPICTOBYETBCA NVILLIE BCEPRANHI i 30BHI NPUMILICHD.
P7: BUPI6 NVNIOHENPOHIKHIIA. 3aXVICT Bify BOAAHINX CTPYMEHIB.
P8: CmBON BU3HAYaE MiHIManbHY BiCTaHb MiX CBITWIbHIUKOM (10T0 [kepena caitna) Bif Micub i
06'€KTiB OCBITNIEHHA.
P9: Knac |. Bupi6, y sikomy 3acobom 3axucTy Bifi ypaKeHHA eneKkTpUYHIM CTPYMOM, OKpiM
OCHOBHOI i3071ALlji, € IOAATKOBE 3aXVCHE KOMO, WO MiAKIOYAETbCA 4O 3a3eMIIEHHS Mepexi
KUBNEHHA.
P10: HeobxiaHO HeranHo 3aMiHUTK TPICHY TWIA KOBMaK, EKPaH 41 3aXVCHe CKNo.
P11: [liana3oH TemnepaTtypy HaBKONMILHLOTO cepejoBuLLa JONYCTUMUIA ANA BUPOOBY.
3AXUCT HABKOJIULHBbOTO CEPEAOBULLIA
MiknyiTeca Npo YNCTOTY i 30BHILLHE C P ThCA i Biaxoan

: Ue r BKa3ye Ha (AHICTL BUKOPUCTaHe eneKkTpuyHe Ta
eneKTpoHHe ©obnagHaHHs. Bpo6u 3 Takum Bo
CMITTA 3 IHWIMMY BIAXORaMM A 3arpo3oio wrpady. Taki BVIp06M MOXYTb CIPUUNHITIA mKony
HABKO/MLLIHLOMY CEPeOBUILLY | 310POB'I0 IOAVHI, Lii ampqun nurpesymb cneuianbHoi Gopmu
nepepobKn / pereHepauii / 3HELUKOKeHH. IH¢ MaLlilo Woao NyHKTiB 360py/NpuitMaHHa
MOXHa OTpUMaTi y MiCLeBMX OpraHax Bnagy, abo NPojaBuA obnaaHaHHA. Bukopuctaxe
06naaHaHHA MOXHa TaKoX MOBEPHYTM MPOAABLIEBI y BUNaAKY npwnGaHHﬂ HOBOTO B1POGY, ¥
KIIbKOCTi, o He HOBOTO Lboro X Buay. B MONOXKEHHA
niloTb Ha  TepuTopii €sponeiicbkoro Coiosy. [ns iHWWX fepxas Clif  3acTOCOByBaT!
3aKOHOMONOXeHHS, WO AloTb y AaHili Aepxkasi. PeKOMEHAYEMO 3BEpHYTUCA AO Halworo
AMCTPMG'I0TOPa Ha AiaH il TepUTOpI.
3AYBAXKEHHS / BKA3IBKU
HepoTpyMaHHA pekomeHAaLin [aHoi IHCTPYKLIl MOXe CMPUYMHUTK, Hanp., MOXeXy, OmniKu,
YP@XEHHsA eneKTpuyHIM CTPYMOM, TinecHi TpaBMW Ta 3aBAATV HWOI MatepianbHoi i

P9: Knaca I. MpoaykT, B KOITO 3a 3almTa Cpelly TOKOB yAap, OCBeH OCHOBHaTa

Of LIKOAWA. 10710 NPOAYKTiB TOprosoi Mapkw Kanlux moxHa

OTTOBAPAT AOMBAHMTENIHY MEPKIA 33 CUTYPHOCT MOj GOPMa Ha AOMbIHIMTENHA 3alMTHA CXeMa,
KbM KOATO TPpAGBa 1a Ce BK/IOUM 3allUTeH NPOBOAIHVIK Ha NOCTOAHHA 3aXpaHBaLLa MHCTanaLms.
P10: TpAb6Ba He3abaBHO Aa Ce CMeHW HaryKaH WK MoBpefieH abaxyp Win eKpaH, 3aluUTHO
CTBKIIO.

P11: TemnepaTypi1 Ha OKO/HaTa CPEia, Ha KOATO MOXe 4a Gbjie U3MOXeH MPOAyKTa.

OTMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAA

Ma3u unctorata  okonHata cpefja. Mpenop pasg Ha oror

P12: ToBa nokassa TTa oT cbbupaHe Ha oTnagbun oT
eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 06OpyABaHE. HasHaueHu No To31 HauvH NPoAKTW, MO 3annaxa ot
r1106a He MOXeTe /1a U3XBbPAATE B KOa 33 0BMKHOBEH GOKNYK 3aeJHO C APy OTNagbuy. Tesun
NPOAYKT! MOraT fja GbAAT BPE/IHY 3a OKOJIHATa CPE/1a U YOBELIKOTO 3/PaBe, Te Ce HYXAaAT OT
cneyvianHi Gpopmmn Ha o6p: / or [ 3a
UHGOPMALWA 33 NYHKTOBETE 3a CbOWPaHE / B3eMaHe NPeAOCTABAT MECTHWTE Bnactn Wi
TBProBuULY Ha TakoBa 06opyaBaHe. M3ToujeHo 06opy/iBaHe MOXe Cblio Aa Gbae BbPHATO Ha
npojasaya, Npu 3aKyrnysakHe Ha HOB MPOAYKT B PasMep He Mo-TofisiM OT HOBOTO 06OpyABaHe,
3aKyMEHO B CbluVisA BIAA. Te3v NPaBuna ce OTHACAT 3a paiioHa Ha Esponeiickia Cbios. B ciyyaii Ha
Apyrv CTpaHu Criefiga fa Ce MpunaraT 3akoOHOBMTE pasnopesbu B Cuna B CTpaHata.
Mpenopbusame By ja ce cBbpKeTe € HalwmsA AUCTPUGYTOP Ha NPOJIYKTa BbB AafieHa bpxKaBa.
KOMEHTAPW / NPELJIOXKEHNA

Hecriasgare Ha nperopbKuTe Ha Tasy MHCTPYKUVA MOXe fia JOBEfIe HaMp. [0 MoXap, nonapeHe,
€eKTPUYECKN WOK, GU3NYECK TPaBMI 1 APYrv MaTepuanHu 1 HematepuanHui LieTi.
[lonbHutenHa wHGOpMaLMA 3a NPoAYKTM Ha Mapkata Kanlux ca Ha pasnionoxeHue Ha:
www.kanlux.com

Kanlux AJl He HOCM OTrOBOPHOCT 3a MOCNEACTBIATA MPOM3TUYAWM OT HeCrassaHe Ha
MPENOPBKIATE Ha Ta3i MHCTPYKLMA.

[Ruy]

MPEAHA3HAYEHUE / MTPUMEHEHUE

Mz/:lenwe ANA BbICTaBOYHOrO OCBeLLeHNA n 06I.I.|EI'O Ha3HayeHuA.

YCTAHOBKA

TexHuueckne n3MeHeHWsA 3acekpeueHbl. lpeae, yem NPUCTYNUTb K YCTaHOBKe, creayet
MO3HAKOMUTLCA C MHCTPYKUen. M3penne gonxHo JINLO C COOTBETC

npasamn. Bcaueckne ﬂel?ICTBI/IR cnegyeT NpPoOBOAUTL NPV BbIK/IIOYEHHOM MUTaHUW. CnegyeT
COGHIOﬂaTb OCOﬁle ‘OCTOPOXHOCTb. anlCOeﬂVIHMTeJ'IbeIE npoeoja cnefyeT NPoBeCcT! Takum
06pa3om, 4ToGbl CfieNnaTb HeBO3MOMXHBIM UX COMPUKOCHOBEHME C HarpeBaloLLMMUCA YacTAMMU
n3genua. Cxema MOHTaXKa: CMOTPETb WANKOCTPaLuMio. K M3ieniio npunaraeTca CMbluKa/3alLmTHbIi
CKUM. OTC‘/TCTBI/IE CoeIHeHNA 3alUTHOro NPOBOAA YrpOXaeT NopaKeHNem 3MeKTPUYeCcTBOM.
I'Iepe.q nepsbiM ynoTpeGneHvleM wn3fenva cnefyet NpoBepuTb MeXaHW4Yeckoe KpenneHne v
AneKTpuyeckoe coenHeHne, W3pnenne moxet 6bITb NPUCOeANHEHO K nuTalowwei cetu, KOTOpaﬂ
WNCNONHAGT KayeCTBeHHble CTaHAapPTbl SHepruu, yTBEp)KAENHbIe npasom. I'Iepen yCTEHOBKOM n
3amMeHo Nnamnbl cepyet TAN 1Cno namnbl. CnenyeT
NPVMEHATL  Namnbl, napametpbl KOTOPOVI cornacytTtca ( ﬂpVIMEHﬂEMOM B CBETUIbHUKE
CTabUNM3aUMOHHON  3aManbHOil  CUCTeMOR. Henb3A Tporatb namny robiMv — pyKamu.
3ﬂrpﬂ3HeHNhIE MecTa MOXHO MOYUCTUTL MATKOM TpﬂﬂONKOVI, HDOHMTBNHOM CNNPTOM. Mocne
YCTAHOBKW /1amMrbl B CBETU/IbHUKe y6env|Tecr> BTOM, YTO Nlamna yKpensieHa npaBuibHO 1 He MeeT
TPeWWH 1 rpASHbIX MeCT. l'laMny MOXHO MOHTUPOBATb TONbKO B CBETWIbHWUKE C NepeaHVM
3alUMTHBIM CTeknom. [InA NoafepkaHna AOMKHOrO yposHs IP cneayet nogo6path Anametp
npoBoAa nNUTaHWA K AvameTpy kabenbHoro BBOAA, WCNONb3yemMoro B Mpoaykre. ﬂﬂﬂ
noaAepaHnsA AOMKHOrO ypoBHs IP cneayeT nopobpatb AVamMeTp NPOBOAA NUTAHUA K ANaMETpy
KabesnbHOro BBO/IA, UCMO/b3YeMOro B MPOAYKTE.

OYHKLMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

Visnenvie NpuMeHAeTCA  BHYTPWU W/WW  CHapyu nowmellenwii. Wspenve  ocHawero
BHEKTPOBHnaﬂbHOVI CUCTEMOI MeTan/IorasioreHHON Namribl. HanpaBneHvle cBeTa B wvsgenun
MOXHO PEryMpoBaTb Ha OHO N/I0CKOCTY.

COBETbI I'IO IKCMNYATALN / KOHCEPBAL[I/IR

y)(Oﬂ 3a v3genuem npu BbIK/IIOYEHHOM MUTaHWK, TONbKO NOCNe TOro, Kak u3penue OCTbIHeT.
YUCTUTb  UCKNIOYNTENBHO AENNKATHBIMN U CYXUMWN TKaHAMW. He NPUMEHATb  XUMNYECKUX
umMcTALWMX CpeAcTs. He 3akpbisaTb n3genve. O6ecneunTs cBo60AHbIA OCTYN BO3AYXA. INeMeHTbI

OTpUMaTI Ha Be6-CTOPIHL: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece HOCTI 33 HaC/IAKN H
PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti ap3vietima vitriny ir bendros paskirties nisose.
MONTAVIMAS

HHA AaHOT IHCTPYKLT.

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipazink su instrukcija.
Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus_jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami
atjungus maitinima. Butinas ypatingas atsargumas. Prijungiamieji laidai turi bati isvedzioti tokiu
budu, kad nebuty galimas jy suslllellmas su jkaistanciomis gaminio dalimis. Montavimo schema:
Fiarek iliustracijas. Gaminys turi kor . apsauginio laido, kyla
elektros smigio pavojus. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra talsykllngal
mechaniskai sumontuotas |rl|nkamu%udu elektrikai sujungtas. Gaminys gali buti prijungtas prie
maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Pries
lempos jrengima ir pakeltlmirelkla patikrinti 3viestuvui tinkantj lempos tipa. Reikia naudoti
lempas, kuriy parametrai atitinka Sviestuve pritaikyta stabilizavimo ir uzdegimo sistema. Negalima
liesti lempos neapsaugotomis rankomis. Nesvarumus galima nuvalyti minksta $luoste sudrekinta
spiritu. Jrengus lempa 3viestuve reikia uztikrinti, kad Iempa tinkamai jtaisyta ir ar neturi jokiy
matczmu1 plysiy arba nedvarumy. Lempa galima jtaisyti tik Sviestuve su apsauginiu priekiniu stiklu.
Norint i3laikyti tinkama IP laipsnj reikia parinkti maitinimo laido skersmenj prie jrenginio riebokslio
skersmens. Norint i3laikyti tinkama IP laipsnj reikia parinkti maitinimo laido skersmenj prie
grengmlo riebokslio skersmens.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas.
Izstradajuma jalieto gaismas avoti. Kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi
|nstrukc|Ja Matala halogena lampas pieprasa daZas mindites. lai sasniegtu pilnigu gaismas
straumi. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota nomaina javeic péc tam kad
izstradajums atdzisies. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Sabojata lampa
talit janomaina Jaunal vai Japarlrauc lieto3ana. Lampa ir augsts spiediens. esot lieliem
satncmajumlemval eidzot tas deriguma terminam. pastav spradziena risks.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU 1ZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Nominala strava.
P3: Maksimala jauda.
P4: Korpuss / ramis. Metala-halogéna lampa.
P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
Var lietot telpu iek3a un arpuse.
P7: Puteklu necaurlaidigs izstradajums. Aizsardziba no idens straumém.
P8: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no
vietam un apgaismotiem objektlem
P9: Klase I. a veido, iznemot pamata izolaciju, papildu
drosibas lidzekli papildu a\zsardzlbas kedes veida, kam Japlesledz pastavigas elektroinstalacijas
aizsardzibas vads.

: Talit janomaina pavpllsta vai |eva|nola Ieca vai ekrans, aizsardzibas rats.
P11: Apkartnes var but izstadits izstradajums.
VIDES AIZSARDZIBA
Riipéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam skirot iepakojumu atkritumus.
P12: Tas apzlmc;ums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst
izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var but kaitigi videi un cilvéku vesellbal,
tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / reciklésana / neutralizésana.
Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var ieglt no regionalas valdibas vai 3i tipa
iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns
izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti
noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir
spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADLJUMI
Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem
zaudéjul mlem Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama S3eit:
www.kanlux.
Kalwlux SA. nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu neievérosanas

w
i

EESMARK / RAKENDUS

Seade on méeldud naitustele voi tildeesmérgiga valgustuseks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused kokkupanemlse t66de  asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Mor vai e omav isik.
Igasugu tehinguid sooritada valjallilitatud toitevoolu korral. Tuleb sallltada erilised ettevaatlikkuse
vahendid. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et valtida nende kokkupuutumlst iles
kuumenevat ise skeem: vaata i eade omab
vastavat kaitse kontakluhendust/klemml Kaitsejuhtme mitte uhendamme &hvardab
elektrivoolul6dgiga. Enne esimest kasutamist tuleb ulekontrollida seade Sigepérast mehaanilist
kinnitust ja elektrilist tihendust. Seade véib olla Gihendatut toitlustus energiavorguga, mis téidab
seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid. Enne lambi “paigaldamist ja selle
valjavahetamist tuleb dlekontrollida lambi tiitibi, mida kasutatakse antud valgustuse kestas.
Kasutusele tuleb votta need lambi tiitibid, mis on vastavuses oma nditajatega ara kasutatud kestas
stabilisatsiooni-sttte stisteemiga. Ei ole lubatud puudutada lampi paljaste katega. Mustunud
kohad vdib puhastada pehme lapiga labiimmutatud piiritusega. Peale Hambl kinnitamist kestas
kontrolli tile, kas lamp on ieti kinnitatud ja puuduvad nahtavad praod ning mustus. Lampi véib
monteerida kestas, mis omab ainult ees olevat kaitseklaasi. Vastava IP-klassi silitamiseks peate
valima toitejuhtme, mille 1abimoot vastaks tootes kasutatud drosseli labimoodule. Vastava
:Pbklassl sall\ltamlseks peate valima toitejuhtme, mille labimé6t vastaks tootes kasutatud drosseli
4bimoo

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/v6i valjaspool ruumi. Seade on varustatud siitite-toite stisteemi
metallhalogeem lampidele. Seadel on véimalus suvalist valgustamise suuna regulatsiooni tihes

EKSPLUATATSIOONILISED /HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t66sid sooritada vélja liilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
Puhastada ainult drnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge
katke seadet. Tagada vaba ohu juurdepaasu. Seadme elemendid kuumenevad tilesse korgeteni
temperatuurideni. Koiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koost66d valgusti kerega peavad
olema paigutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda tleskuumendatud
valgustusststeemi elementidega. Valgusallikas kuumeneb ilesse korge temperatuurini.
Valguseallika viljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni.
Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele margistatud kasutamise
instruktsioonis. Melallha\ogeen lambid vajavad mitut minutit td6tamist, enne, kui saavutavad
valguse juga tai suuna ist ja/véi valgusallikat tuleb
valjavahedata ainult peale seadme &ra jahtumist. Lubamata on seadme kasutamine ilma voi
pragunenud kaitseklaasiga. Vigastatud lamp tuleb otsekohe véljavahetada uuele voi siis Iopetada
selle kasutamist. Lambis esineb korge surve, ning dgedate raputamiste juures véi lambi eluiga
|6ppemise poolel, esineb oht selle plahvatamisel.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

Nominaal pinge, sagedus.

P2: Nominaal vool.

P3: Maksimaalne véimsus.

P4: Sokkel / lambipesa. Halogeniidlamp.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.

P6: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka valJaspooI ruumi.

P7: Seade on tolmukindel. Kaitse veejugade eest.

P8: Mérgistatud siimbol méérab ara mmlmaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle

reserveeritud. Enne

=

kohtadesf
PO | Klass Seade, kus kaitset elektnloogl eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni,
lisak hendid nagu i |, mille juurde tuleb thendada p&hivooluvorgu

kaitsekaabel.
P10: Tuleb otsekohe véljavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse

P11: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud méjutada seadet.
KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni.

P12: See mérgistus néitab vajadust eraldi koguda &rakasutatud elektri-ja elektroonikaseadmeid.
teid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse prigikasti koos muude
metega. Sellised tooted voivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad
erlllst umbertootlemlst / taaskasutamist ringlussevotu  /  korvaldamist. Teavet

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys jrengtas sistema
malllnancla melallne halogening lempa. Gaminys leidZia laisvai reguliuoti vietimo kryptj vlenoje

lokst

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIOS / KONSERVAVIMAS
Konservacinius darbus reikia vykdyti atjun%us maitinima ir gaminiui atau3us. Valyti tik Svelniais ir
sausais_audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio apdangalais.
UZtikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminio elementai susyla iki aukstos temperatros. Visus laidus ir
elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikia jtaisyti tokiu budu, kad jie nesusidurty su
susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Sviesos 3altinis susyla iki aukitos temperaturos. Sviesos
Saltinj keitima galima atlikti gaminiui atausus. ziarék iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos
Saltinius, kuriy parametrai afitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Matelinés halogenines lempos
relkalauja keletos minuciy prie$ pasiekiant pilng Sviesos srauta. Svietimo krypties reguliavima
ir/arba Sviesos 3altinio keitima atlikti gaminiui atausus. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio
stiklo arba jam suplysus. Sugadintg lempa reikia nedelsiant pakeisti nauja arba nutraukti ja
naudoti. Lempoje yra aukstus slégis, esant dideliems sukrétimams arba baigiant jos galiojimo
laikui, kyla sprogimo pavoju:
VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa, daznis.
P2: Nominali srove.
P3: Maksimali galia.
P4: Galvuté / patronas. Metalohalogeniné lemputé.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: Galima vartoti patalpy viduje réje.
P7: Dulkéms nepralaidus gaminys. Apsauga nuo vandens liuties.
P8: Simbolis reiskia minimaly “atstuma %@k[ gali turéti 3viestuvas (jo viesos 3altinis) nuo
apsvweclamqwetq ir objekty,

| klase. Gam\r&ys kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés
|zo||ac|jos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugine granding, prie kurios turi bati
prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P10: Reikia tuojau pat pakeisti sutrikinéjusj arba pazeista gaubta arba ekrana, apsauginj stikla.
P11: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra sukeliamas pavojus.
APLINKOSAUGA
Rupinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavima.
P12: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati

V3[lennA HarpeBaloTCa /10 BbICOKON Temnepatypbl. Bce nposoga v TBYlOUME CO
CBETWILHMKOM  S/IEMEHTbI  ClleflyeT Pa3MecTTb TakvuM O6pasom, 4TOGbl He [OMyCTUTb
CTONKHOBEHWA C HArPeBaloLMMUCA YaCTAMY CUCTEMbI OCBELIEHNA. VICTOUHIK CBeTa HarpeBaeTcs
{10 BbICOKOI1 TeMMepaTypbl. MICTOUHIIK CBETa MOXHO 3aMeHWTb TOfIbKO MOCAe TOro, Kak n3fenue
OCTBIHET: CMOTPETb WIIOCTPALMIO. VCMONb30BaTH UCTOUHIK CBETA C YKa3aHHBIMM B UHCTPYKLIM
napaveTpami. MeTaioranoreHHbie Namrbi TPEGYIOT HECKONIbKO MIAHYT PaboTbi 10 NOsyueHms
TO/HOI CTPYY CBETa. PerynMpoBaTh Hanpas/eHue CBeTa 1W/uiln MEHATb CTOUYHIK CBETa CrieayeT
nocne Toro, Kak w3jenMe OCTbiHET. Hepgomyctumo wcnonb3osaHue npubopa 6e3 wam ¢
HbIM creknom. yio namny TOTHAC e NOMEHATL

Ha HOBYIO MW MepecTaTh ee SKCrlyaTpoBaTh. B N1amne BbICTynaeT BbICOKOE AaBreHue, npu
CWIbHBIX TONYKaX W/ B KOHLE €€ CPOKA AeVCTBIAA CyLIECTBYET PICK B3PbIBa.
OBbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUI V1 CUMBOJIOB
P1: HanpsxeHue HoM1HanbHoe, YacToTa.
P2: HomuHanbHbIii TOK.
P3: MakcumanbHaa MOLHOCTb.
P4: Llokonb / naTpoH. Jlamna meTannoranoreHHas.
P5: Vzpenvie BbinonHaeT tpeGoanua [lupektisa Esponeiickoro Cotosa (EC).
P6: MOXHO NPUMEHATL BHYTPM 1 CHAPY»M MOMELUEHNH.
P7: Vi3nenue nbineHenpoHu1Laemoe. 3alyTta ot CTPYALLEACA BOAbI.
P8: CMBON 0603HaYAET MUHMMANbHOE PACCTOAHNE MEX[ly CBETUIbHUKOM (Ero MCTOUHUKOM
CBeTa) 11 0CBelIaeMbIM OGBEKTOM.

Knacc. B jaHHOM M30€n1i 3awmTHYI0 GYHKUMIO OT NOPaXeHMsA SNEeKTPUYECKIM TOKOM,
KPOME OCHOBHOW M30NALMYM, WCTIONHAIOT TaKke AOMONHUTENbHbIe CPEACTBA GE30MacHOCT, B

lek i surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyna
kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali buti kenksmingi kaip
aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi buti taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés
siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima. Informacijos dél
surinkejy/priemejy Ferduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudévetas
jrenginys taip pat gali bati perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gamlnj, kiekiu kuris neperzengia
sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksc¢iau minétos taisyklés li Europos Sajungos teritorija.
Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame
susisiekti su masy tlekeju, atltmkamoje teritorijoje.
PASTABOS / NURODYM,
Nesilaikymas 3ios mstrukcuos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smugj,
fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux
markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

1IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstrédéjyms planots izstazu ismoj un vi jam iz j
MONT/

Alzllegts ve\kt tehniskas izmainas. Pirms montaZzas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic
personai kam ir plemerotas kvalifikacijas. Visas darblbas{avelc esot izslégtam spriegumam. Jabat

Kauectse [ONOMHUTENBHON 3aLLVILAIOLIEN LIeNK, K KOTOPOIA MOXHO NPUCOANHITL
Lenb OCHOBHOTO MUTATENIbHOTO YCTPOICTBA.

P10: CrieayeT HemeyIeHHO MOMEHATL MOTPECKAHHBIN WM VCMIOPYEHHIA abaxyp WM 3KpaH,
3alWWTHOE CTEKNO.

P11: [lnanasoH Temnepatypbl OKpyKatolieli Cpe/ibl, B KOTOPOI MOXET paboTaTh 13aenme.
3ALLTA OKPYXKAIOLLEM CPEbI

3a60TbTeCh O YMCTOTE 1 7 cpepe. P iAyem c
P12:  [lanHoe of Ha  H b Ct Horo cbopa
VICMIONb30BAHHbIX SMEKTPUYECKUX 1 SMEKTPOHUYECKUX NPUGOPOB  [OMALHEro 061Xoaa.
Pa3meueHHbIe TaKIM 06Pa3oM M3/IENNA Hemb3A BLIKLIBATH C OGBIKHOBEHHBIM MyCOPOM, 3a YTO
rpo3vT wrpad. laHHbie n3pens woryr 6bITb ONACHbI /1A OKPYIKAIOLLENN CPefbl 11 1A 340POBbA
niofiei, OHM TpebyloT C " GopMbl peuy /
obe3pexmBaHA. HGOPMALVIO Ha TeMy NYHKTOB C60pa/npuema pacnpoCTpaHAIOT OKasbHbIE
BNIACTV 1N NPOZABLbI 0GOPY/IOBAHMA JaHHOTO TWMa. VCNob30BaHHOE 0GOPYAOBAHME MOXHO
TaKke OTAaTb MPOAABLY, CN HOBOE W3fENMe KyriieHo B YMcrie He GOnblue, Yem HOBOe
obopyaoBaHMe TOro ke BIWfa. Bbilue nepeuncieHHble MpaBuna Kacawtcs

OTOPOCOB.

ipasi p vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar izstradajuma
iesilditam dalam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile.
Ja drosibas vads nav pieslégts paradas elektro3oka risks. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai
ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstradajumu var pieslégt
barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Pirms lampas
ierikosanas ir nomainas japarbauda gawsmekhm atbilstods lampas tips. Jalieto lampas, kuru
parametri atbilst galsmekllevlestalsta ilizésanas-aizdedzes sistémai. Nedrikst pieskarties lampai
ar kailam rokam. Netirumus var noslaucit ar mikstu dranu samitrinatu spirta. Péc lampas
ierikosanas gaismeklijaparliecinas vai lampa ir pareizi piestiprinata un vai tai nav redzamu spraugu
un netirumu. Lampu var ierikot tikai gaismekli ar priekspuses drosibas stiklu. Lai saglabat attiecigu
IP limeni, sameklét baro3anas vada diametru droseles, kas ir izmantota produkta, diametram. Lai
saglabat attiecigu IP limeni, sameklét baroanas vada diametru droseles, kas ir izmantota
produktd, diametra
FUNKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums )alleto telpu iekSa/arpuse. Izstradajums ir aprikots ar metala-halogéna lampas
i iskas padeves sistému. |zstradajuma ir iespéja brivi regulét gaismas virzienu viena

Esponeiickoro Cotosa. B cnyuae apyrix rocynapcrs, criefyeT NpuaepxuBaTbca Mpas,
AeVICTBYIOWMX B JaHHOM rocypapcrse. F KOHTaKT € [uC OM  Hallero

FOLD

plakné.
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI/ KONSERVACUJA
Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit tikai ar
delikatiem™ un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus ftirisanas lidzeklus. Neapklajiet

FOLD

Gtmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus véimud voi
se\fste seadmete edasimiitijad. Kasutatud seadmeid véib tagastada ka miidjale, juhul, kui
ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma
kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste
riikide puhul tuleks kasutusele votta kohalikke igusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame
teil iihendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, véivad pohjustada naiteks tulekahju,
poletushaavu, elektrilooki, fiitisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja
immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest
siin toodud kasutusjuhendusest.

(PL) KanluxS.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw

(@) Distributor: Kanlux s.r.o., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek

(SK) Distributor: Kanluxs.r.0, Stefénika 379/19, 91101 Trencin

(HU) Forgalmazza: Kanlux Kft 9026 Gy, Bécsai it 153/b

(UA) TOB Kanlux, 08130, c. NeTponasniscoka bopulariska
Byn. flenina 16 0. 313 Kuiigcoka obn.

(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1, Sector 4, 042159 Bucuresti

(RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonbckas, . 1,142100, . Mook,
MockoBcka o6nactb, Poccuiickan Degepatina
000 Kanniokc- 3I\EKIWMOH|‘3)K, yn. KOM(\)MU!II:(K&S{,A 1,142100,
. Mogonsc,

(B6) Kanlux EOOD, Warchouse area Gope( Logistics, 1532 Kazichene,
Sofia,ph.+35924219623

(DE) Kan\uxGmbH,Hngpla(zw,wwDcrlmund
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